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Abstract 

Corfiot dialect is a unique linguistic variety of Greek, spoken on the island of Corfu, which has 

been critically influenced for centuries by Venetian and Italian. This work studies lexical 

borrowings, semantic shifts and grammatical adaptations on the basis of historical and 

sociolinguistic factors in the development of this interaction. The Venetian contributions came 

from centuries of government, introducing words connected to the administrative, commercial and 

urban life. Italian influences, on the other hand, stemmed from cultural and educational exchanges, 

contributing words pertaining to art, cuisine and day to day life to the dialect. The research utilizes 

case studies of individual lexical items to demonstrate that the Corfiot dialect functions as a 

linguistic archive, storing testimony of historical interactional events and accommodating local 

environments. The findings emphasize the importance of understanding language contact in order 

to establish cultural exchange, identity and language development. 

Keywords: Corfiot dialect, Venetian influence, Italian influence, lexical borrowing, semantic 

shifts, language contact, historical linguistics.
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1. Introduction 

Corfiot dialect is one of the most interesting varieties of Greek spoken on the island of Corfu, the 

result of several centuries of cultural exchange, with the most powerful imprint of language 

represented by the dialects of Venetian and Italians. The aim of this chapter is to introduce the 

subject, place the research within the domain of linguistic research, and explain the objectives and 

importance of the study, its limitations and its structure1. 

1.1 Overview of the Corfiot dialect 

As a regional language, the Corfiot dialect can be studied as one of several examples of a dialect 

resulting as much from historical, social and cultural circumstances as particular linguistic forces. 

Situated in the Ionian Sea, Corfu’s strategic location made it a central Mediterranean hub and a 

place where many civilizations interacted. The Corfiot dialect owes much of its character to 

Venetian and Italian cultures, as, for over four centuries (1386–1797) Corfu laid under the rule of 

the Venetians and maintained strong connections with Italy even after the Venetian period2. 

Certain lexical, grammatical, phonological and other elements from Venetian and Italian are 

incorporated into this linguistic variety. Borrowings from these languages left a strong trace in the 

Corfiot Dialect that many of its words reflect direct borrowings, but many others have been adapted 

to both phonological and the syntactic patterns of the Greek language3. The Corfiot dialect is still 

a distinctive one, but is challenged in its vitality by the predominance of Standard Greek and 

general sociolinguistic pressures of globalization. 

1.2 Statement of the Situation: The Venetian and Italian linguistic contributions to the Corfiot 
dialect 

The Corfu’s linguistic heritage is a prompt example of the deeply shaping impact of language 

contact with Venetian and Italian. Corfu dialect’s lexicon shows Venetian influence. Influence goes 

 
1 Alexiou 2013, p. 249. 
2 Tzitzilis 2018, p. 89. 
3 Ralli 2020, p. 111. 
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beyond vocabulary to phonological features, which include the embedding of particular intonation 

patterns and in stress systems reminiscent of Venetian intonation4. 

The result has been a unique hydrid linguistic system, resulting from the interaction of Greek, 

Venetian and Italian that constitutes a very rich field for studies on language contact and its 

outcomes. It is thus in the Corfiot dialect that we find the linguistic archive of centuries old 

interaction, which however adjusts to the modern sociolinguistics realities5. 

1.3 Objectives of the Study 

This study aims primarily to ascertain and record the extent of Venetian and Italian influences on 

the Corfiot dialect. Specific aims include: 

▪ Identification and analysis of lexical borrowings from Venetian and Italian, notably in 

regard to semantic shifts as well as phonological adaptations. 

▪ Examination of the grammatical and syntactic features in the Corfiot dialect reflecting 

these influences. 

▪ Investigation of the sociolinguistic dynamics leading to the incorporation of Venetian and 

Italian material in the dialect. 

▪ Evaluation of the role of language in constructing cultural identity in Corfu and its 

consequences for language heritage protection. 

 

The study aims to contribute to overall language contact phenomena and the theory of how 

borrowing and adapting are carried out through these overall objectives. 

1.4 This Study’s Significance on Understanding Language Contact and Evolution 

The Corfiot dialect study is significant both in terms of its contribution to regional linguistics and 

the insight it sheds on wider processes of language contact and change. The Corfiot case serves as 

a microcosm that can help understand how different linguisitic backgrounds affect each other over 

spans of time6. 

 
4 Baltazani et al. 2019, p. 56. 
5 Tsitsipis 2015, p. 112. 
6 Ralli 2019, p.123. 
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The study derives from a sociolinguistic perspective in which it theorizes the relationship between 

language, identity, and power. The Corfiot dialect has also responded to Venetian and Italian 

influences which testify to the island’s history of cultural hierarchies and exchanges which 

continue to impact the island today. A framework is offered that allows for the analysis how 

languages react to contact in other contexts, which include countries with a history of colonialism 

or of cultural contact7. 

Moreover, this research also covers the issues of language preservation in an era of globalization 

when local dialects are not being linguistically nurtured and accepted. This study documents and 

analyzes the Corfiot dialect and highlights the significance of maintaining this type of linguistic 

diversity as part of cultural heritage8. 

1.5 Limitations/Restrictions 

While this study aims to provide a comprehensive account of Venetian and Italian influences on 

the Corfiot dialect, several limitations must be acknowledged: 

Temporal Scope: The dominance in the Ionian language of influences from Venetian and Italian 

sources circumscribes the investigation of other linguistic contributions, in specific ones from 

Turkish and English at their corresponding periods of dominance in this region. 

Geographic Focus: The focus of the study is on the dialect spoken on Corfu, and may well omit 

the variations in the linguistic features across the Ionian Islands. 

Availability of Data: Historical texts, oral histories, and contemporary linguistic data are relied on 

for the analysis, although gaps in the documentation may limit the depth of analysis, for example, 

for least frequently occurring lexical or syntactic features. 

Sociolinguistic Changes: Attempts to capture the historical state of the dialect may however be 

threatened by the influence of modern sociolinguistic shifts, such as the wider use of Standard 

Greek and the concomitant reduced intergenerational transmission of the dialect. 

 
7 Tsitsipis 2013, p.56. 
8 Anagnostou 2019, p.89. 
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Though these studies have serious limitations, they have provided useful tools with which to begin 

to understand the language/culture interaction in Corfu. 

1.6 Structure of the Thesis 

This thesis is organized into eight chapters, each addressing a specific aspect of the Corfiot dialect 

and its Venetian and Italian influences: 

Introduction: Provides an overview of the research topic, an overview of the objectives, and finally 

the significance of the research. 

Historical Linguistic Context: It explores the historical character of language contact in Corfu, and 

the sociopolitical conditions which made possible Venetian and Italian linguistic influence. 

Lexical Borrowings and Semantic Shifts: It also analyzes certain Venetian (and especially Italian) 

loanwords and their adaptations inside the Corfiot dialect. 

Language Maintenance and Language Shift: Stressing the supply of dialects from the countryside 

to settled areas and the influence of the schools, it examines factors leading to the preservation or 

decline of Venetian and Italian elements in the dialect. 

Linguistic Identity and Cultural Significance: It discusses language and cultural identity in Corfu. 

Contemporary Language Dynamics: Examines the status of the Corfiot dialect at present and the 

social linguistic factors which determine the use of this dialect. 

Conclusion: Summary of findings and implications and a suggestion for further research. 

This structured means of study encompasses historical, linguistic and sociocultural perspectives. 

2. Historical Linguistic Context 

The study of the Corfiot dialect cannot advance unless we examine its historical linguistic context 

that helps illuminate its evolution and distinct features. The first part of this chapter considers 

general dialect concepts and the roots of dialectology, the place of dialects in sociolinguistic 
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discourse and historical context of language contact in Corfu. These elements taken together form 

a basis for the investigation of Venetian and Italian influences on the Corfiot dialect. 

2.1 Dialects & Dialectology 

Regional or social variations of a language are dialects, differentiated from the standard or official 

language in phonology, grammar, vocabulary and sometimes in syntax. Historical, social, 

geographical and cultural factors have shaped them thus they form a fine area of linguistic inquiry. 

The study of dialects, which it these variations, is called dialectology, which deals with the origin, 

structure and function of specific dialects in particular communities9. 

As such, a case for dialectological study is given by the Corfiot dialect which has developed on 

the crossroads of important linguistic influence of Venetian and Italian sources. However, unlike 

many other dialects that develop in relatively isolated regions, it does not emerge in isolated 

regions10 : instead, it arises in a cosmopolitan environment governed by trade, migration and 

political domination. As a result, there is a linguistic diversity that has retained central features of 

Greek and provided some from other languages. 

Dialectology also stresses the necessity of looking simultaneously at synchronic (present) and 

diachronic (historical) aspects. Synchronic studies show how a dialect is structured and used at the 

current time and diachronic analyses present how it has changed through time. The diachronic 

approach is particularly useful for the Corfiot dialect, as it enables us to slice through layers of 

Venetian and Italian influence, which, in turn, chart three centuries of interaction and adjustment11. 

2.2 Significance of Dialects 

Linguistic diversity and the social factors that underlie language change are only understandable 

by the study of dialects. Dialects can, and often serve as markers, of regional identity, and they 

preserve cultural heritage as well as shed light on the historical experiences of a community. For 

 
9 Ralli 2019, p. 123. 
10 Tzitzilis 2018, p.90. 
11 Vardakis 2023, p. 79. 
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the case with Corfu, the dialect tells a story of the complex history of the island and its relations 

with the Venetian and the Italian cultures12. 

In addition to serving a diagnostic function, one of the most significant aspects of dialects is their 

role in reflecting the processes of language contact and borrowing. An example of a prolonged 

borrowing is the Corfiot dialect that shows how exposure to a dominant language over a long 

period of time, for example of Venetian rules in the Greek island of Corfu, may result with a vast 

term borrowing in vocabulary, phonological and even grammatical structures13. In addition to 

deepening comprehension of the language interface among Greek and Venetian, these borrowed 

elements offer a more global model for research into language contact in other situations. 

Dialects are of course also critical for studying linguistic resistance and adaptation. The Corfiot 

dialect while having taken up many Venetian and Italian features, remained basically Greek and 

therefore preserved fortissimo the basic features of local linguistic identity. Profering insight into 

how communities achieve a balance of influence and preservation, this balance between influence 

and preservation is instructive for how communities find themselves under linguistic domination 

and retaining their uniqueness14. 

2.3 An introduction to language contact in Corfu 

In this thesis, Corfu is used as a prime example of a linguistic contact zone because it has a rich 

history of political importance in the Mediterranean basin and is located at a strategic intersection 

of major shipping routes. The island stands at the crossroads of East and the West and was, for 

centuries, a cradle of economic and cultural exchange. Into the Ionian Sea position caused 

interaction with many Mediterranean powers – Venetians, Italians, Turks, British. However, the 

greatest linguistic influence came from Venetians and then Italians15. 

2.3.1 Rule and Linguistic Influence of the Venetians (1386–1797) 

During more than four centuries of Venetian rule, Corfu’s linguistic landscape was formed. Corfu 

became a crucial and key outpost in the maritime empire of the Venetians who encouraged trade, 

 
12 Dimitriadis 2017, p. 45. 
13 Manolessou-Tzitzilis 2016, p. 260. 
14 Ralli 2019, p. 130. 
15 Tzitzilis 2018, p. 23. 
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administrative and cultural exchanges. At that time, Venetian was established as the language of 

administration, the spoken and written laws, and commerce, such that Venetian entered people's 

lifestyles in daily life16. 

In its lexicon, the Corfiot dialect reflects the influence of Venetian, the language by which it was 

influenced, and includes large numbers of words borrowed from the latter language concerning 

the sphere of governance, trade and the city's life. The influence is evident, for example, the terms 

such as cassa (cash), mercato (market), scuola (school), all of which were integrated in the dialect, 

were all adapted in Greek phonological and morphological patterns17. Also, Venetian influence 

was noted in this aspect through the Venetian intonation pattern and stress systems were similar to 

those of Venetian speech18. 

2.3.2 Italian influence 

After Venetian rule ended in 1797, Corfu went through a period of French, then British, then Greek 

governance. But cultural and linguistic ties to Italy were strong, especially through trade and 

cultural interchange. In the late 19th and early 20th centuries, Italian influence became more 

apparent, and Italian was closely associated with education, sophistication and cultural prestige19. 

Literature, art, and cuisine are but three areas in which Italian contributed to Corfiot dialect. This 

period also saw the introduction of many Italian loanwords, some of which are still part of the 

dialect, e.g. opera (opera), pasta (pasta) and banco (bench)20. Correspondingly, Italian influence 

also reinforced some of the phonological trends which were initiated during the Venetian period, 

thus realizing at the same time a linguistic continuum between the two periods of contact21. 

2.3.3 Sociolinguistic dynamics of language contact 

A dynamic sociolinguistic environment arose in Corfu from the sustained interaction of Greek, 

Venetian and Italian. During Venetian times, Greek was regarded as the language of the local (i.e. 

Greek) population and Venetian as the language of power and prestige. The asymmetry of this 

 
16 Sella Mazi 2015, p. 60. 
17 Dimitriadis 2017, p. 237. 
18 Baltazani et al. 2019, p. 78. 
19 Ralli 2019, p. 98. 
20 Nikiforidou 2014, p. 52. 
21 Tsitsipis 2013, p.36. 
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system allowed for borrowing of the Venetian elements into the Corfiot dialect because speakers 

used it to signal belonging to the ruling class22. 

Nevertheless, the borrowing process was not one way. These features often had local adaptations 

of Venetian and Italian elements but usually with distinctly Greek characteristics which used a 

hybrid linguistic system. For example, frequent ‘language borrowing’ was often adapted to fit 

Greek phonotactics and grammatical rules to serve the local speakers’ needs23. 

Language contact in Corfu also reveals the sociolinguistic dynamics of identity with regard to 

linguistic change. Although elements of Venetian and Italian were adopted these were not entirely 

replaced by Greek features, reflecting the community’s wish to retain its linguistic and cultural 

identity24. The curious balancing act between external influence and internal preservation evident 

in the Corfiot dialect as represented by this study is a hallmark of the dialect. 

2.4 Venetian linguistic influence 

Perhaps the most noticeable element regarding evolution of the Corfiot dialect is its Venetian 

linguistic influence. This influence developed during the long Venetian period in Corfu which 

lasted more than four centuries. Historical context for the influence of Venetian governance on the 

language is examined, along with a discussion of lexical borrowings and grammatical features that 

indicate the impact of Venetian on the development of the Corfiot dialect. 

2.4.1 Chronology of the Venetian reign in Corfu 

In 1386, Corfu passed under the control of the Republic of Venice and, with brief Sephaltonian 

episodes, was to remain under Venetian rule (with the exception of three years under Sephaltonians 

in 1502, 1537 and 1716) until 1797. Corfu, then, experienced a period of great political, cultural 

and economic development, with Venice using it as a strategic outpost in her maritime empire. The 

Venetian administration had, as its first goal, protecting Corfu from Ottoman incursions, and had 

a feudal-like governance system which concentrated power in Venetian officials25. 

 
22 Papadopoulou 2012, p. 423. 
23 Katsouda 2014, p. 89. 
24 Tsitsipis 2013, p. 56. 
25 Tzitzilis 2018, p. 63. 
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Corfiot life was permeated with Venetian influence in terms of architecture and trade as well as 

governance and education. Of course, Venetian was the official language of administration, law, 

commerce, etc. and the Venetians created a bilingual or diglossic environment: Greek continued 

to be the Greek people's language, being mixed with more and more Venetian terms and 

structures26. In addition, the Venetian aristocracy’s presence solidified the prestige of the Venetian 

language as furthering that language to adopt elements of it into their speech the local population. 

As well, Corfu had experienced a heyday of urban development and of trade in the times of the 

Venetian era. The local population made available to the language to the merchants, artisans, and 

officials from Venice. It enabled the incorporation of Venetian vocabulary, particularly in the fields 

of trade, governance, and urban life, into the Corfiot dialect27. Over the years, these borrowings 

have become so deeply ensconced in the local language that it has uniquely come to be. 

2.4.2 The Analysis of Venetian Lexical borrowings and its Grammatical Features 

Thus, the Venetian linguistic influence is most apparent in the vocabulary of the Corfiot dialect, 

which borrows a great number of lexical borrowings of the local language. Learn from the socio- 

political and economic circumstances during the Venetian era, such as how to govern, trade, 

architectural concepts, and many other daily words. 

2.4.3 Lexical Borrowings 

The Corfiot dialect reflects in the semantic area, a wide range of Venetian loanwords that attest the 

relative intensity of linguistic exchange during the period of Venetian rule. Some of the most 

notable categories include: 

Governance and Administration: The Venetian administrative system introduced terms such as 

cassa (cash), consiglio (council) and avvocato (lawyer) into the Corfiot dialect. These words depict 

Venetian majority in legal as well as governmental structures of the island28. 

Urban Life and Architecture: Corfu developed a Venetian urban infrastructure that introduced 

loggia (covered gallery), campanile (bell tower) and piazza (square). In addition to enriching the 

 
26 Papadopoulou 2012, p. 150. 
27 Sella Mazi 2015, p. 90. 
28 Dimitriadis 2017, p. 85. 
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Corfiot vocabulary, these words also came to embody the cultural conversion of Corfu into a 

Venetian type urban center29. 

Trade and Commerce: Adaptations of Venetian dominance in Mediterranean were reflected by the 

appearance of terms like mercato (market), spetseri (spices) and carico (cargo). The meanings of 

these terms demonstrate Venetian commercial integration into life in Corfu30. 

Household and Daily Life: Domestic life reflected Venetian influence in everyday terms, such as 

banca (bench or bank), lampada (lamp), and fornello (stove). The borrowing of these phrases speak 

of the diffusion of Venetian culture into Corfiot private society31. 

In a large measure, these borrowed terms followed phonological and morphological adaptation so 

as to fit Greek phonetic and grammatical structures. For instance, the Venetian scuola ‘school’ 

appears as skola in the Corfiot dialect32, after the corresponding Greek skoli has adapted to the 

phonotactic constraints of Greek. 

2.4.4 Grammatical Features 

The Corfiot dialect shows also other Venetian influence, besides vocabulary in some of its 

grammatical and syntactic features. Although these influences are less wide ranging than lexical 

borrowings, they demonstrate that the linguistic contact is of some depth. 

Prepositions and Conjunctions: There were some Venetian prepositions and conjunctions taken by 

Corfiot dialect, which often replaced or were taken side by side again with Greek equivalents. For 

example, the Venetian perché (because) was used side by side with the Greek giati, both in written 

and spoken language33. 

Word Order and Syntax: There is also influence of Venetian in the slight corruption of the word 

order, especially in the position of adverbs and adjectives. Greek usually has adjectives after nouns; 

 
29 Manolessou-Tzitzilis 2016, p. 45. 
30 Ralli 2019, p. 78. 
31 Nikiforidou 2014, p. 460. 
32 Sifianou 2015, p. 691. 
33 Tsitsipis 2013, p. 122. 
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this sometimes led to adjectives before nouns in the Corfiot dialect, especially in formal or poetic 

Venetian34. 

Verbal Morphology: There are certain Venetian verb forms which affected the conjugation of 

borrowed verbs in Corfiot. In particular, Venetian verbs with endings in -are were assimilated to 

Greek verb morphology, sometimes with words taking Greek inflectional endings but keeping their 

Venetian roots35. 

Phonological Patterns: Phonology of the Corfiot dialect is influenced by Venetian specifically as 

regards to stress patterns and intonation styles. For example, the Corfiot dialect adopted the stress 

patters of borrowed words36 owing to the Venetian tendency to stress the penultimate syllable. 

2.4.5 Semantic Shifts 

Other than direct borrowings, the Corfiot dialect also presents instances of semantic shift, where 

the meanings of borrowed Venetian words changed so as to correspond to context of use at Corfu. 

For example, the Venetian carico (cargo) was used in Corfiot Greek to mean a general load or 

burden in local speech37. In this manifestation of semantic shifts are the dynamic aspects of 

linguistic borrowing and participatory role of speakers with adapting the foreign element into their 

own linguistic and cultural community background. 

Linguistic influence of the Venetian on the Corfiot dialect is a vivid example of how language 

contact works in times of political and cultural predominance. The Corfiot dialect absorbed and 

interwove elements of Venetian through extensive lexical borrowing, phonological adaptation and 

subtle grammatical change. The integration of these writings into the repertoire of the local 

language augmented the latter with their distinct flavour and served to transcribe a linguistic 

witness to Corfu’s historical and cultural experiences under Venetian rule. An examination of these 

features helps us understand better processes and outcomes of language contact within the 

Mediterranean region. 

 
34 Ralli 2019, p. 89. 
35 Sella Mazi 2015, p. 50. 
36 Baltazani et al 2019, p. 12. 
37 Dimitriadis 2017, p. 90. 
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2.5 Italian Influence  

The contact with the Italian language has been a very strong layer in the linguistic evolution 

Corfiotic dialect, and finally, if not parallel, at least complementary to the Venetian influence. The 

impact of this influence manifested foremost in the interaction of Italian traders, settlers, and 

cultural exchanges of the region and is found in the dialect's lexicon, syntax, and phonology. The 

role played by Italian interaction in the evolution of the Corfiot dialect is here explored, and Italian 

linguistic contributions are compared to those inherited from Venetian. 

2.5.1 Corfu's Language –Italian Traders, Settlers and Cultural Exchange 

After the fall of Venetian rule in 1797 Corfu experienced a succession of political changes, French, 

British and Greek administration. Nevertheless, in the 19th and early 20th centuries these ties of 

culture and language with Italy only persisted and even intensified. Locating Italy close to Corfu, 

frequent interactions through trade, migration and cultural exchange have been of central role in 

shaping Corfu's linguistic landscape38. 

2.5.2 Interaction between Italian Traders and Economy 

Corfu's most significant linguistic input was received from Italian traders. The various Italian 

words associated with trade, goods and economic activity were brought onto the island by its 

commerce with cities such as Venice, Genoa and Naples, which was flourishing during that period. 

These interactions also introduced terms such as banca (bank) and its many related verbs (in 

addition to words like moneta (money) and mercato (markets)) to the Corfiot lexicon39. These 

words were usually taken on by local speech, as Corfu became integrated into the wider Italian 

commercial system. 

Linguistic composition of Corfu was also influenced by the migration from Italy. New lexical items 

and linguistic patterns have been introduced to the island by Italian settlers, above all during the 

late 19th century. Migrants to these lands typically held jobs as merchants, teachers or tradesmen, 

and brought with them their dialects and linguistic mannerisms. Adoption of different Italian 

 
38 Ralli 2019, p. 78. 
39 Dimitriadis 2017, p. 85. 
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vocabulary and phrases came about as consequence of the interaction between these settlers and 

the local population40 especially in the professional as well as cultural domains. 

2.5.3 Italian Prestige and Cultural Exchange  

However, cultural prestige of Italian was also a critical factor in determining its linguistic influence 

beyond economic and demographic factors. Linked to education, art and sophistication, it was 

regularly the language of education in schools and of high culture (opera and literature)41. Under 

the influence of this cultural association, Italian education words (professore ‹ professor, scuola ‹ 

school), music (opera, concerto) and culinary (pasta, gelato) became part of the Corfiot dialect. 

Informal cultural exchanges like religious practices and family traditions along with festivals also 

influenced the language with Italian. Take words such as festa (feast) and chiesa (church) which 

show cultural practices and language borrowing42. These terms, often, underwent phonological 

and morphological adaptation, so that they became an indispensable part of the local dialect. 

2.5.4 Comparison of Italian Loanwords and Linguistic Features with Those of Venetian 
Borrowings 

As far as similarities between Italian, Venetian and the Corfiot dialect, there are some; as for 

differences, there are most. Each one significantly contributed to the lexicon, phonology and 

grammatical patterns of the dialect, although the context and domains of the integration differed. 

2.5.5 Lexical Borrowings: Overlap and Distinctions 

Venetian and Italian loanwords from the lexicons of the Corfiot dialect overlap in governance, 

trade, and in everyday life. But their meaning and specific places of prominence are different. For 

example: 

Venetian Loanwords: Most of these reflect the administrative and political dominance of Venice at 

the time of its rule. Venetian governance and legal systems, however, are reflected by terms such 

 
40 Papadopoulos 2012, p. 12. 
41 Anagnostou 2019, p. 96. 
42 Sifianou 2015, p. 123. 
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as, consiglio (council), avvocato (lawyer), dogana (customs)43. Often these terms were used in the 

formal domains of administration and commerce. 

Italian Loanwords: By contrast, Italian borrowings are often related to culture, to education and to 

life in the home. The cultural and social domains where Italian influence was strongest are words 

such as: opera (opera), scuola (school), and cucina (kitchen)44. 

The distinctions indicate the varied contexts in which Venetian and Italian influences were brought 

in: Venetian influences developed out of political domination and Italian influences the result of 

softer cultural and economic relations. 

2.5.6 Phonological Adaptations 

Both Venetian and Italian borrowings underwent phonological adaptations to fit the structure of 

the Greek language, but the patterns of adaptation differed slightly: 

Venetian Adaptations: Corfiot often kept its prosodic features in a Venetian loanwords, what 

involved the change of stress patterns. For instance, Penult stress, which is a Venetian borrowing 

such as mercato, reinforced the already present tendency for penultimate increases in the Corfiot 

variety45. 

Italian Adaptations: On the other hand, Italian borrowings tended to align themselves more to 

Greek stress and vowel system. For example, following the Greek phonotactic constraints, the 

Italian professore (professor) turned to professores in the Corfiot dialect46. 

The timing and depth of integration explain these phonological differences, since Venetian 

borrowings are usually more deeply and more recently borrowed. 

2.5.7 Grammatical Features 

In terms of grammar, Venetian and Italian influences exhibit both similarities and differences: 

 
43 Dimitriadis 2017, p. 332. 
44 Ralli 2019, p. 45. 
45 Baltazani et al 2019, p. 96. 
46 Nikiforidou 2014, p. 40. 



 25 

Venetian Influence: In the use of prepositions and conjunctions and sometimes word order 

Venetian influence on grammatical matters is most obvious. Thus, the Venetian preposition perché 

(because) was absorbed into the Corfiot dialect, on occasion substituting for Greek equivalents47. 

On the other hand, Venetian grammatical structures led to the noun-adjective placement variation 

in Corfiot dialect. 

Italian Influence: The adaptation of verb forms is less visible but there is also Italian grammatical 

influence. Take, for example, Italian verbs with the ending -are (e.g., cantare for “to sing”), which 

were borrowed but conjugated using Greek morphological rules, giving forms such as kantaro (“I 

sing”)48. The process of this work stresses the possibility of assimilation of foreign elements into 

the Grammatical framework of the Corfiot dialect. 

2.5.8 Semantic Shifts, and local adaptations 

Another key distinction lies in the degree of semantic shifts and local adaptations. 

Venetian Borrowings: In fact, Venetian loanwords usually kept their original meaning, which is to 

say that they continued through a functional domain where precision was important, that is in 

official and commercial usage. But some words moved over to fit into local context. For example, 

in Corfiot, carico (cargo) came to mean a general burden49. 

Italian Borrowings: We find that Italian borrowings were more likely to undergo broader semantic 

shifts reflecting their integration into the domains of informal and cultural registers. For example, 

the festa (feast), in the Corfiot dialect, took on additional meaning to encompass both a religious 

and a secular celebration50. 

The Italian linguistic influence on the Corfiot dialect carries a gentler cultural hue to the external 

linguistic contact, as the counterpart of the administrative and political control that characterises 

the Venetian influence. A more thorough understanding of the multi-faceted nature of language 

contact and its effect on Corfiot dialect can be obtained by comparing Italian loanwords and 
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linguistic features with those from Venetian. The combination of these influences made up the 

linguistic tapestry of Corfu, which is a product of its unique historical and cultural experiences. 

3. Lexical borrowings and semantic shifts 

Centuries of contact with the Venetian and Italian languages have left their mark on the Corfiot 

dialect, making it an ideal substrate for a linguistic investigation of lexical borrowing and semantic 

change. In this chapter, I concentrate on the searching and analysis of Venetian and Italian 

loanwords into the Corfiot dialect, investigating how such borrowed terms have been developed 

and changed in order to conform to the linguistic and cultural context of Corfu. We then provide 

case studies of specific lexical items that serve to illustrate the processes of linguistic evolution 

and adaptation. 

3.1 A study of the Corfiot Dialect and its Venetian Loanwords 

Loanwords in the Corfiot dialect of Italian are mainly drawn from Venetian rule (1386–1797): now 

part of Greek territory, Corfu is among the few regions to bear the true mark of Venetian influence 

on the language; the influx of loanwords relate to matters of governance and trade, urban and 

everyday life. Instead, loanwords from Persian and Turkish often stand in relation to the 

sociopolitical and economic realities of the Venetian era. 

3.1.1 Categories of Venetian loanwords 

Governance and Administration: The dominance of Venetian in administrative functions was the 

reason for the Corfiot dialect to incorporate Venetian terms for governmental and legal structures. 

Examples include: 

Consiglio (council): Used in reference to bodies making decisions. 

Dogana (customs): Trade and regulation under Venetian rule reflected. 

Trade and Commerce: When Corfu became an important center in Venetian trade networks 

commercial terms entered the local lexicon. 

Mercato (market): For local trade which was influenced by Venetian practices. 
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Carico (cargo): A term borrowed from Venetian use to describe goods carried on Venetian ships. 

Urban Life and Architecture: All these terms were introduced to Corfu through urbanization under 

Venetian influence. 

Loggia (covered gallery): Used in reference to Venetian style architectural features. 

Campanile (bell tower): The Venetian contributions to religious and civic architecture are 

emphasized51. 

Household and Domestic Terms: The Venetian influence penetrated private life through such 

words as 

Lampada (lamp): Term used to describe lighting innovations owed to Venetians. 

Scuola (school): Similar to the introduction of Venetian style educational systems. 

Venetian loanwords in the Corfiot dialect often underwent phonological and morphological 

changes to align with Greek linguistic structures: 

Corfiot Greek phoneticized the Venetian mercato to merkato.  

Greek grammatical endings as in loggia-ous for pluralising were integrated with words like 

loggia52. 

The work demonstrates a selection of these adaptations showing how foreign terms were taken 

into the Corfiot dialect yet kept within the confines of Greek linguistic identity. 

3.2 Semantic Changes and Adaptations of Italian Loanwords in Corfu; a vocabulary list of words 
of either Italian or Venetian origin that are still used by modern day Greeks. 

In the 19th and early 20th centuries Italian influence on the Corfiot dialect increased due to 

cultural, economic, educational ties. Corfiot dialectal Italian loanwords significantly change their 
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 28 

semantic content, which matches transformations pertain to their integration into local cultural and 

linguistic practices. 

The domains of Italian Loanwords are the following: 

▪ Cultural and Artistic Terms: Italian’s association with high culture brought words such as: 

▪ Opera (opera): It retained its original meaning, the popularity of Italian opera in Corfu. 

▪ Concerto (concert): Introduced by Italian traditions, used for musical performances53. 

▪ Education and Literature: Due to Italy’s cultural influence some Italian terms regarding 

education entered the Corfiot lexicon: 

▪ Professore (professor): Transformed as profesores used in Corfiot Greek educational 

contexts. 

▪ Scuola (school): Was made synonymous with formal education within the scope of Italian 

influence. 

▪ Cuisine and Daily Life: Words of Italian origin enriched the Corfiot culinary vocabulary. 

▪ Pasta (pasta): With little change adopted, as Italian culinary dominance. 

▪ Gelato (ice cream): Its prestige is illustrated by the fact that it retained its Italian 

pronunciation54. 

Unlike Venetian loanwords, which often retained their original meanings due to their association 

with formal domains, Italian loanwords were more prone to semantic shifts as they integrated into 

informal and cultural contexts: 

Festa (feast): Also expanded in meaning to include both religious and secular celebrations in 

Corfu. 

Banco (bench): The use of this space came to mean it was a sitting area in the general sense, more 

in line with how many spaces in local settings are used55. 

 
53 Ralli 2019, p. 96. 
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55 Dimitriadis 2017, p. 111. 



 29 

These shifts show the ability of the Corfiot dialect to shape the use of borrowed terms to their 

cultural and linguistic context. 

3. 3 Case Studies that Focus on Specific Lexical Items, Illustrating Linguistic Evolution and 
Adaptation 

With this aim, the following case studies look at particular lexical items that demonstrate linguistic 

evolution in the Corfiot dialect, in order to better understand borrowing and adaptation processes. 

Case Study 1: Scuola (School) 

Origin: Venetian and Italian. 

Adaptation: In the Venetian period it became part of the Corfiot dialect forming the word scuola, 

which survived under Italian influence. 

Semantic Evolution: Scuola was initially employed to mean formal Venetian style schools, 

extending to formal and unformal educational settings. Later on skola was adopted, which 

conforms to the Greek phonological linguistic rules56. 

Case Study 2: Carico (Cargo) 

Origin: Venetian. 

Adaptation: To refer to goods transported in trade were introduced the term carico. 

Semantic Shift: Carico later came to mean any heavy load or burden in Corfu, as the used patterns 

in that area were diverged from its original meaning57. 

Case Study 3: Festa (Feast) 

Origin: Italian. 

Adaptation: Italian cultural exchanges introduced “festa” and it retained its pronunciation. 

 
56 Papadopoulou 2012, p. 335. 
57 Dimitriadis 2017, p. 44. 
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Semantic Evolution: Originating from religious celebrations, the term festa later covered all 

secular events: community festivals and social gatherings, well embraced by Corfiot culture58. 

Case Study 4: Loggia (Covered Gallery) 

Origin: Venetian. 

Adaptation: During Venetian urban development architectural elements, that were described by 

the word loggia, were introduced. 

Phonological Changes: The word kept its original form in the Corfiot dialect, but was given Greek 

endings to pluralise (for example in loggies)59. 

Case Study 5: Pasta (Pasta) 

Origin: Italian. 

Adaptation: Borrowed on a wide ranging scale while making few if any phonological changes–it 

has been so accepted culturally that it has been borrowed by many cultures without many if any 

phonological changes. 

Semantic Stability: The one exception is pasta, which kept its original meaning in keeping with 

the Italian cuisine prevalence in Corfu60. 

Conclusions 

From the perspective of semantic shifts and lexical borrowing, the Corfiot dialect highlights the 

enduring influence of Venetian and Italian interactions over the centuries. Italian borrowings are 

the reflections of cultural and social exchange, but Venetian loanwords point to the formal, 

administrative, and economic dimensions of Venetian rule. Analyzing specific terms via case 

studies we explore how borrowed words were transformed to fit the local language and cultural 

context, and how these words developed further. These findings underline the uniqueness of the 
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Corfiot dialect as a linguistic bridge between Greek, Venetian and Italian traditions and contribute 

to knowledge about language change in contact zones. 

4. Language Maintenance and Language Shift 

Maintenance and shift of language are ongoing processes determining the changing face of 

linguistic landscapes. Historical, social and political factors have led to the persistence or decline 

of Venetian and Italian linguistic features in the context of the Corfiot dialect. This chapter 

examines the influence of these factors—such as societal dynamics and shifts in language 

policies—and their role in shaping the evolving status of the dialect. 

4.1 The Factors Affecting the Maintenance or Decline of the Venetian and Italian Linguistic 
Features in the Corfiot Dialect 

The preservation of Venetian and Italian linguistic features in the Corfiot dialect is a multifactorial 

process, a combination of sociolinguistic, cultural and externally acting forms. There is a number 

of factors that determine whether or not these features will be eroded or trapped. 

4.1.1 Duration, Depth and “Quality” of Language Contact 

Incorporation of Venetian linguistic features into the Corfiot dialect has taken place during the 

extended period of Venetian rule (1386–1797), during which a stable environment accompanied 

Corfiot integration. The language of governance, commerce, and social interaction of the day 

became Venetian, and it became the language of Venetian life. Like Italian, Venetian influence 

continued through trade and cultural exchanges as well as immigration, bringing Italian features 

to compliment and overlap with previous Venetian borrowings61. Despite this, the following 

political changes, first the British and then the Greek, reduced the strength of the language of 

Venetian and Italian, until linguistic affiliation with them waned. Over the centuries, the popularity 

of these features was threatened by Standard Greek, and favoured by the language official policy 

and national school systems. 
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4.1.2 Sociolinguistic Prestige 

Determining the linguistic features maintained has substantially to do with the prestige of the 

language. Venetian was adopted by the Corfiot population as the language of power, governance 

and trade under Venetian rule. Similar to Italian, the language was associated with cultural 

sophistication and education. During the 19th and early 20th centuries, it also conferred prestige 

upon those who used it62. In modern times, however, as Standard Greek came to be seen with 

increasing prestige, Venetian and Italian features lost importance. Standard Greek was regarded as 

the language of national identity, which led to a decline in the use of the dialect, particularly by 

young people. 

4.1.3 Intergenerational Transmission of Hypertension 

In particular, transmission of linguistic features across generations is important in the maintenance 

of linguistic features. During periods of contact with languages (mostly Venetian and Italian) the 

Corfiot dialect was actively exposed to Venetian and Italian features. But the transmission has not 

been achieved insofar as it has been fractured by the dominance of Standard Greek in education 

and public life, resulting in the weakening of many dialectal features63. For instance, while older 

speakers still make use of Venetian derived terms (i.e. mercato (market) and/or Italian words (i.e. 

professore (professor)), younger speakers prefer their Greek equivalents, portraying a shift towards 

a more rigid linguistic repertoire64. 

4.1.4 Functional Domains 

The above-mentioned domains as well as historical use also influence the maintenance of Venetian 

and Italian features. Such words as consiglio (council), however, were not likely to have been 

maintained as the domains in question passed to Standard Greek. On the other hand, terms related 

to cultural practices, cuisine and architecture, such as opera (opera) or loggia (covered gallery), 

have more chance to be saved because of their relation to local identity and heritage65. 
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4.1.5 Community Identity and Linguistic Pride 

Language maintenance is largely a function of community identity. The retention of Venetian and 

Italian features in the Corfiot dialect is used by some speakers as a source of cultural pride, as it 

represents the island’s particular historical and linguistic legacy. This pride is, however, often 

countered by pressure to conform to the Standard Greek, particularly in formal and educational 

contexts66. 

4.2 Changes in the society and Language policies 

Language shift in Corfu is instrumental at a societal level as well as due to language policies. The 

above factors have contributed to the fact that the emphasis on the preservation of the Corfiot 

dialect versus the Standard Greek one is striking. 

4.2.1 Education Policies 

Indeed, what preceded in 19th and 20th centuries was the introduction of standardized education 

in Greece which was used to make into postprimary society for enforcing Standard Greek at the 

expense of its regional dialects. The introducing of schools as central agents for language shift is 

important because they taught Standard Greek only, and discouraged the use of local dialects in 

general, including the Corfiot variety67. To marginalize Venetian and Italian features were regarded 

as the lingering of foreign influence. However, the Corfiot dialect was never formally recognised 

and taught even though it gradually began to decline among younger generations over time. 

4.2.2 Urbanization and modernization 

Language shift in Corfu is also due to processes of urbanization and modernization. Isolated rural 

communities were drawn into urban centres, thereby making the Standard Greek progressively a 

force in public life, reducing the functional domains of the Corfiot dialect. By the same token, 

globalization further accelerated the dominance of standardized languages and further eroded the 

perceived need for regional flavoring, such as the Corfiot dialect68. 
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4.2.3 Media and Communication 

Mass media and the advent of modern digital communication have raised the bar for speakers to 

truly master Standard Greek, or another global tongue, thereby drawing a classroom curtain over 

regional dialects. Standard Greek is used by television, radio and online platforms and hence the 

Corfiot dialect scarcely participates in everyday life69. 

4.2.4 Tourism and Economic Shifts 

Influence on the language on the island has also been effected by Tourism, a major economic driver 

in Corfu. The rise in need of community interaction with international visitors, has seen the use of 

English and Standard Greek to the detriment of the Corfiot dialect. Some of the Venetian and 

Italian heritage is celebrated by the tourism sector, but in a way that the elements are treated as 

cultural artefacts rather than as living linguistic features70. 

4.2.5 Language Policy and Planning 

Policies for the preservation of languages and dialects in Greece have been limited, especially 

efforts for the preservation of regional languages and dialects as, instead, the efforts for their 

promotion are focused on the promotion of the Standard Greek language. But any hopes for the 

Corfiot dialect may rest on recent initiatives to document and revitalize local dialects. One set of 

projects that might play some role in reversing language shift and promoting linguistic diversity71 

would be those that emphasize how the dialect is so tied to a particular history and cultural 

significance. 

The maintenance or decline of Venetian and Italian features in the Corfiot dialect is dependent 

upon a variety of interrelated historical, social, and political factors. These features have been 

preserved to a varying degree within certain domains and among certain groups of speakers, while 

societal change and language policy has sped up the move towards Standard Greek. The survival 

of the Corfiot dialect depends on the degree to which its distinctive linguistic patrimony can be 

preserved while making room for a world dominated by globalization. Documenting and 
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promoting the dialect could harness in efforts to combat language shift in mitigating the dialect’s 

place in the linguistic landscape of Corfu. 

4.3 Linguistic Analysis of Corfiot Dialect through “14+1 Κερκυραϊκές Ιστορίες”(= 14+1 Corfiot 
Stories) by Anni Nounesi 

4.3.1 Introduction 

“14+1 Corfiot Stories” by Anni Nounesi is a small book of short stories that represents a depiction 
of the Corfiot life and at the same time offers an invaluable lens into the Corfiot dialect in its 
authentic form. The different stories reflect the linguistic hybridity of Corfu, formed by centuries 
of Venetian and Italian influence. The richness of Nounesi’s text lies not only in the inclusion of 
these loanwords but also in how they reflect cultural and societal realities. This chapter examines 
how the text encapsulates these influences linguistically, demonstrating the dynamic interplay 
between language and culture in Corfu. 

The integration of these elements into Nounesi’s narrative demonstrates how Venetian influences 
shaped both the vocabulary and cultural variations of the Corfiot dialect. It is interesting to see 
how these words that have been completely transferred into the Corfiot dialect from Venetian and 
Italian, cannot actually be understood easily by the Greek Native speakers that have no connection 
to Corfu or know the Italian language. The author has a whole glossary in the end of the book 
where all the words and their meanings are gathered. Not only that, but in every page of the book 
there are footnotes that explain the words since the text would be difficult to understand without 
them. 

4.3.2 The Corfiot language of Nounesi 

Nounesi’s style of writing brings to the surface a nice mix of the Greek language together with the 
Corfiot dialect that is full of Italian and Venetian words.  

First of all, she often refers to the members of the family or relatives using words in the Corfiot 
dialect, that come from Italian. An example could be a frequently used term: η νόνα72 that in Italian 
would be la nonna and in Modern Greek η γιαγιά which means “the grandma”. 

The text is full of words that come from Italian, some examples are the following: The word το 

σένσο73 comes from the Italian word il senso which means “the meaning” and in Greek would be 
η σημασία. It is fondamental here to notice that the author incorporates the word in a Greek 
structural phrase να μην τσου δίνεις σένσο which if analysed would appear to have Corfiot, Italian 
and Greek characteristics. Basically, there is the word σένσο that is used here as it would naturally 

 
72 Nounesi 2024, p.13. 
73 Nounesi 2024, p. 16. 
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be in Standard Greek. The phrase  να μην τσου δίνεις σένσο means “do not pay attention to them”. 
The phrase δίνω σημασία (=pay attention) from Standard Greek is used here but the word 
“attention” has been replaced with the Corfiot one το σένσο. What is more, τσου in Standard Greek 
would be τους that means “them” so here the Corfiot variation is being used. Another example of 
a noun would be the word φρουτιβέντολος74 - ο μανάβης in Greek- that is a perfect example of an 
Italian noun “complying” with the Greek grammar rules. The Italian word is fruttivendolo that 
means “the fruit seller” and as seen here, it has taken the ending -ος of masculine greek nouns.  

Another aspect that is worth to mention is that many words borrowed initially from Venetian and 
Italian are now fully part of the Greek dialect and are used in Corfu following the Greek 
inflectional system. An example would be the word τα βιάτζα75 which means “the trips” and it has 
taken the ending of Greek neutral nouns in plural: “α”. In singular, the word “the trip” would be 
το βιάτζο that is a loanword from the Italian word il viaggio. 

The particular characteristics of the Venetian dialect can be found in Nounesi’s stories, sometimes 
also almost completely unaltered. An example, as seen in the second story, is the phrase κι ζε;76 
that means “Who is this?” and comes from the Venetian chi xe?, whereas in Italian the questions 
would be translated as “Chi è?”. Besides, in Italian the Venetian sound “x” that would be 
pronounced [z] does not exist, the letter has a completely different pronunciation, it is pronounced 
[ks]. On the other hand, Corfiot follows Venetian and uses the letter “ζ” that is pronounced as [z]. 

Verbs also follow the logic of the nouns and they blend in the Greek language rules and declination 
norms. Some examples of verbs would be: κομπαρίρω77 (=εμφανίζομαι ξαφνικά in Greek) that 
means “appear”, σπαβεντάρω78 (=τρομοκρατούμαι in Greek) that means “scare”, ποστιάζω79 
(=τοποθετώ ένα αντικείμενο πάνω στο άλλο in Greek) that means put an object on top of another 
one” that in the text appears as εποστιάζανε that follows the past tenses’ rules of greek verbs as can 
be seen by the augment “ε” that has been added in front of the verb. 

In addition, in the various stories there are also many words or also phrases taken directly from 
Italian and used as they are, usually transcribed in Greek. Some relevant examples: μαλ ντι τέστα80 
that comes straight from the Italian phrase mal di testa that means “headache”. The phrase πιου 
μπεν ντα λ άλτρο άνο81 (= καλύτερο από την άλλη χρονιά in Greek) that is a combination of Venetian 
and Italian as it has the Venetian word bén that means bene in Italian, “good” in English and καλά 
in Greek, and the rest of the phrase would be used like this both in Venetian and in Italian. Μούζο 

 
74 Nounesi 2024, p. 109. 
75 Nounesi 2024, p. 16. 
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77 Nounesi 2024, p. 20. 
78 Nounesi 2024, p. 66. 
79 Nounesi 2024, p. 69. 
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81 Nounesi 2024, p. 88. 
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ντούρο82 (= κακά μούτρα in Greek) that is a phrase directly transcribed from the Italian muso duro 
that means “hard-nosed”. Also, the word κάλματι83 that means “calm down” and in Greek it would 
be ηρέμησε. Actually, it is another case of transcription from the Italian calmati. Equally, απούντο84 
(=ακριβώς in Greek) is transcribed by the Italian appunto which means “exactly”. Besides that, 
there are phrases used in Italian as: A l’onore di Dio e della Santissima Madre85 (=προς τιμήν του 

Θεού και της Αγίας Παρθένου Μαρίας in Greek) that means “To the honor of God and the Most 
Holy Mother” and sua e da I beati suoi86 (=και των ευτυχών πιστών in Greek) that translates into 
“his and his blessed ones”. 

Another example worth-mentioning is the word σγαμπέλο87 that means κομοδίνο – as Nounesi 
translates it in the book- in Greek and “footstool” in English. The fascinating aspect of the use of 
this word is that also the word in Standard Greek κομοδίνο comes from the Italian word comodino 
that means “night table”. Here, it is clear that both the Corfiot dialect and Standard Greek use two 
different Italian words to refer to the same thing even if the one in Corfiot could be also another 
kind of “stool”. 

There are also some compound constructions such as λα Μαντόνα which would be “the Madonna”. 
In this case it incorporates the Italian article la alongside the Greek syntax. There is also the phrase 
Meglio από Σαρόκο88 that actually uses an Italian word meglio incorporated in a Greek phrase that 
would originally be Καλύτερα από το Σαρόκο which means “better than Sarocco”. In Standard 
Greek the article το would be mentioned before the word Σαρόκο instead here the Italian syntax is 
followed and respected where the article can also not be used. 

4.3.3 Conclusion 

The author with her stories teaches us that language is much more than a means of communication; 
it is a repository of collective memory, a marker of identity, and a bridge across cultures. In an era 
in which there are ongoing language shifts that might also threaten the survival of the dialects, 
Nounesi’s work stands along with other works written in dialects or even languages that present a 
minority as a reminder of the need to preserve and protect them and their linguistic richness- a 
richness that discloses a story of the people and their ongoing connection to their past. Nounesi is 
offering a window into the island’s rich linguistic heritage. This analysis highlights the importance 
of literary works in preserving and understanding dialects, emphasizing the need for continued 
study of the Corfiot dialect within its historical and sociolinguistic context. 
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5. Linguistic identity and cultural signification 

Language is a marker of identity, and a vehicle of culture. On Corfu, its inhabitants’ linguistic 

identity mirrors the particular history of the island with regard to cultural interaction, Venetian and 

Italian among others. This chapter analyses the relationship between linguistic identity and these 

influences, addresses the role of language in articulating cultural heritage and place of origins, and 

considers the social consequences for culture of linguistic borrowing and language contact. 

5.1 The Study of Corfiot Linguistic Social Identity in Relation with Venetian and Italian 
Linguistic Influences 

The historical and sociolinguistic context of Corfu is closely associated with linguistic identity. 

Corfu, because of its geographic location in the Ionian Sea, became a cultural crossroads where 

Greek linguistic traditions coursed through the veins of the locals, interlaced with Venetian and 

Italian influences for hundreds of years. 

Corfu's linguistic identity is largely the product of the Venetian rule (1386–1797). The 

administration, commerce and governance of the Corfiot dialect has retained traces from the 

language of administration, commerce and governance, Venetian. It was the source of local identity 

and helped differentiate Corfiots from speakers of other Greek dialects. In terms such as consiglio 

(council), mercato (market) and dogana (customs), Venetian strength in public life and trade 

remain traceable in terms of a historical continuity to the Venetian Republic89. 

Italian influence was enhanced through cultural and educational ties under Venetian rule. The 

further presence of Italian in the Corfiot dialect was associated with sophistication and cultural 

prestige. The phrase of Italian cultural influence and of Corfu’s cosmopolitan history is captured 

in words like opera (opera) and pasta (pasta) which became symbols90. 

5.1.1 Dual Identity: Greek Core and Foreign Layers 

It can be understood as a linguistic duality in the sense that an intense Greek linguistic nucleus is 

challenged by Venetian and Italian layers. The grammatical structure and phonological base of the 

dialect are clearly Greek, but owing to the wide introduction and phonological modifications due 
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to borrowing and adaptation from Venetian and Italian, it has its own flavour. The combination of 

influences permits Corfiots to be Greek and also to make visible the linguistic markers of their 

historical relationship to the West91. 

5.1.2 Language as a Marker of Local Identity 

The dialect is more than a means of communication to Corfiots, it indicates local identity. This use 

of Venetian and Italian loanwords marks Corfiot speech apart from other modern Greek dialects, 

and results, in part, in a feeling of belonging and pride among many of the speakers. More 

importantly, this linguistic distinctiveness is pronounced in the cultural and social contexts in 

which the Corfiot dialect is one of the main tools92. 

Such dialect also enhances the fact that Corfu is a cosmopolitan island who enjoys a rich history 

of culture interaction. The influence of Standard Greek has increased rapidly since the 50’s, but 

Corfiots still strongly consider their dialect as a fundamental piece of their cultural identity. 

5.1.3 Transactions to the Linguistic Heritage 

The Corfiot dialect, however, is in a difficult position in the contemporary world. There is less use 

of the dialect because of way it is dominated by Standard Greek in education and media ways 

caused by effects of globalization. In order to conserve and further develop the Corfiot dialect, 

efforts are therefore required to safeguard this linguistic heritage and ensure its passing on to future 

generations93. 

5.2 Cultural Implications of Linguistic Borrowing and Language Contact 

Corfiotic linguistic and cultural identity is inextricably linked to the cultural identity of Corfu 

because of linguistic borrowing and language contact in Corfu. 
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5.2.1Cultural integration : borrowing 

The extensive Venetian and Italian borrowing into the Corfiot dialect is a result of the process of 

culture integration with foreign elements adjusted to local linguistic and cultural terms. For 

instance: 

Corfiot Greek repurposed particular Venetian terms such as carico (cargo), which would apply to 

general loads or burdens, as it suited the practical concerns of s speakers. Italian words, such as 

festa (feast), expanded to describe such religious and secular celebrations as are common94. These 

adaptations show Corfiots active construction of their linguistic repertoire by blending foreign 

influences with native practices. 

5.2.2 Language as a way of living cultural identity 

We establish that the integration of Venetian, Italian elements into the Corfiot dialect is an 

important aspect of the construction of cultural identity through language. Through adaptation and 

adoption of these traces, Corfiots came to a linguistic identity that meets their position in the 

Mediterranean and a history of its own. Cultural expressions, such as music, literature and cuisine 

celebrate this identity, and borrowed terms work as markers of Corfu’s historical links to the 

West95. 

5.2.3 Power Dynamics of Language Contact 

An examination of the history of linguistic borrowing in Corfu provides another example of the 

unequal power that language contact brings. By the time the Venetians came under control, the 

Venetian dialect will have obtained prestige due to its use as a language of governance and trade, 

leading the local population to wish to adopt it simply by virtue of it becoming a language of 

prestige. Likewise, as Italy gained cultural sophistication in later periods it increased its influence. 

These dynamics demonstrate how language contact might often mirror broader socio-political 

hierarchies96. 
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5.2.4 Linguistic Diversity Preservation 

The cultural associations of borrowing too also extend to the significance of protecting linguistic 

diversity. The Corfiot dialect, an ancient mixture of Greek and Venetian, and Italian is a linguistic 

and cultural heritage of Corfu. Documenting and reviving the island’s dialect serves to preserve 

this diversity and to help us better understand the island’s history and heritage. 

Corfu’s linguistic identity attests to the island’s centuries of Venetian and Italian influence, and 

represents the cultural heritage achieved through centuries of interaction. The Corfiot dialect is a 

marker of local identity, it preserves stories and traditions of a community which has greatly 

contributed to the interchange of East and West. An analysis of these cultural implications of 

linguistic borrowing and language contact allows us to see the dynamism of language and identity 

in Corfu. Essential for ensuring that the island’s history is heard through the tongues of its people, 

it is crucial to preserve this linguistic heritage. 

6. Modern Language Dynamics 

Over the last few decades, our linguistic landscape has changed dramatically, affected by the 

aesthetics of globalization, modernization and change in the sociopolitical environment. These 

changes have seen the Corfiot dialect change their status and use, producing a condition of conflict 

between tradition and modernity. This chapter gives a view of the present linguistic landscape in 

Corfu and also of the present state of the Corfiot dialect in large scale of modern society. 

6.1 The Current Linguistic Landscape in Corfu 

Today, Corfu's linguistic environment is the product of wide range of influences from the 

contemporary trend of global communication and from the glorious history of the island. The 

island still retains some of its traditional dialect, which has been transformed by the dominance of 

Standard Greek and other languages. Standard Greek is spoken more frequently. 

6.1.1 Globalization and the Multilingual Exposure 

Corfu’s linguistic landscape has taken a multilingual turn as tourism and globalization prepare the 

rise. At the same time, English has become an important public language in tourism, commerce 

and hospitality. Because of the international nature of the island’s economy, other European 
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languages like German, French or Italian are also widely spoken97. This setting is a multilingual 

one, mirroring Corfu’s role as one of the world's leading tourist destinations, as well as its past ties 

to European forces. 

Multilingualism has certainly diversified communication on the island but has also impoverished 

local dialects, including the Corfiot dialect. As in the case of all languages, the functional domains 

of the dialect have narrowed: Standard Greek (and English) have predominated in professional and 

educational settings98. 

6.1.2 Dominance of Standard Greek 

Standard Greek has become the primary language for educational, media, and public 

administration of Corfu. National policies favouring linguistic homogenization as a means of 

affirming national identity and of facilitating communication across Greece99 explain this 

dominance. Such a situation leads to elites choosing the Standard Greek, making it the appropriate 

diplomatic and interregional language and relegating the Corfiot dialect to the informal and private 

spheres. 

As with the linguistic attitudes of Corfiots, there is a prevalence of Standard Greek.Thus, younger 

generations are more likely to view Standard Greek as a marker of social mobility and modernity; 

the dialect is seen to be linked to tradition and rurality100. Such a change in attitudes has played a 

role in diminishing the intergenerational transmission of the Corfiot dialect. 

6.1.3 Dialect Shifts in Attitude 

Although insufficiently recognized, the Corfiot dialect is rapidly coming to be recognised for its 

cultural and historical importance. The dialect’s efforts to document and preserve the dialect are 

especially notable as a linguistic archive of history101. Along with this movement to celebrate 

regional identities and resist the homogenizing power of globalization, these are also initiatives. 
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On the one hand, the use of the dialect is very socially and generationally variable. We find that in 

daily life, older speakers tend to use the Corfiot dialect more, especially in rural areas which still 

practice traditional practices. Younger speakers instead code switch between Standard Greek and 

the dialect to show that they simultaneously engage in modernity and tradition102. 

6.2. Status of the Corfiot Dialect in Modern Society 

The sociolinguistic factors involved in the shaping of the status of the Corfiot dialect in modern 

society comprise what is perceived of its value, functional domains, as well as the community 

attitudes towards it. The dialect is still used as a marker of local identity but has fallen out of use 

in favor of Standard Greek, or other global languages. 

6.2.1 Corfiot Dialect: Functional Domains 

Speakers typically use the Corfiot dialect in informal and familiar contexts, seeing themselves as 

closely tied to the culture it represents. It is widely used in storytelling and traditional music, and 

at cultural festivals as a way to communicate regional heritage103. These dialects stand here as 

symbols of community belongingness and historical continuity. 

But the dialect has all but faded out of use in formal contexts. The dialect is predominant in 

education, public administration and in media, but it has no role in official settings, giving Greek 

standard in these. This functional restriction further strengthens the view that the Corfiot dialect is 

a non-considerable means of communication, and thus a less prestigious form of language104. 

6.2.2 Inter Patterns of Transmission and Challenges 

The intergenerational transmission of the Corfiot dialect is one of the most pressing challenges for 

Greek. Younger speakers say they do not use the language, or if they do, they cannot even 

acknowledge it. They mention that their parents learned the language when they were much 

younger. This decline is attributed to several factors: 
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▪ Educational Policies: In this way the dialect has been marginalized because it is not used 

in formal school contexts, as it is exclusive to Standard Greek105. 

▪ Urbanization: The shift of rural people to the urban centres has altered the traditional 

language practices where the use of Standard Greek outweighs urban local languages. 

▪ Social Perceptions: Some younger speakers see the dialect as old fashioned or unworthy of 

life in the present day, and instead pick up Standard Greek or even English106. 

6.2.3 Revitalization Efforts 

These challenges, however, have not deterred efforts to revitalise the Corfiot dialect while 

preserving its distinct forms. These initiatives include: 

▪ Linguistic Documentation: Projects to document the dialect have been undertaken by 

researchers and local organizations building dictionaries, recordings, and written archives 

that record the vocabulary, grammar, and phonology of the dialect107. 

▪ Cultural Events: Festivals and community events remain traditional opportunities to 

celebrate the dialect and are used to promote its usage in cultural performances, storytelling 

and in music. 

▪ Educational Programs:There are efforts to initiate the dialect inside the schools as part of 

traditional schooling aimed to consolidate states feeling of pride concerning local 

backgrounds among youthful generations108. 

6.2.4 The Role of Tourism 

While contributing to the dominance of global languages, tourism has also played a part in 

increasing the use of the Corfiot dialect. Cultural tourism, on a daily basis, attracts people into the 

island to visit its linguistic and cultural heritage and this may spark the need to showcase the dialect 

in this sphere. For instance, tours highlighting Corfu’s Venetian and Italian traditions give language 

a foreground in reference to the linguistic legacy of these interactions109. 
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6.2.5 Linguistic Identity and the Embodied Resilience 

Corfiot dialects are an important marker of local identity, recording the island’s distinctive 

historical and cultural experience. Its use has declined, but its resilience is its ability to evolve into 

modern contexts, while remaining consistent with core features. The dialect places suggestions 

that it may nevertheless continue to serve a real function in Corfiot society as it evolves within the 

overall linguistic trends. 

Corfu's contemporary linguistic dynamics provide a window on the bewildering complexities of 

life faced by its Corfiot dialect in a fast mutating world. Far from being marginalized, Standard 

Greek which has increasingly replaced the island’s dialect – and the forces of globalization have 

not eroded the dialect’s very important role in the island’s cultural identity. The dialect recounts 

efforts to document and celebrate the dialect as well as the continued use of the dialect in informal 

settings indicate the dialect’s resilience and culture standing. In the balance between the necessity 

of modernity and the need for preservation of linguistic heritage, the future of the Corfiot dialect 

will determine its contribution to the linguistic and cultural landscape of Corfu. 

6.3 Sociolinguistic Factors affecting Language Use and Language Attitudes 

The contemporary linguistic and attitudinal use of language in Corfu is shaped by a multi-layered 

interaction of sociolinguistic variables: intergenerational category, social move, education, and 

globalization. Together these factors affect the vitality of the Corfiot dialect in relation to Standard 

Greek and others. 

6.3.1 Generational Differences 

The use of the Corfiot language is affected profoundly by the sociolinguistic factors of generational 

divides. On more formal aspects the Corfiot dialect is used more frequently by older generations, 

especially in relatively informal contexts including family conversations or gatherings in their 

immediate communities. The dialect, however, is a connection for many older speakers to their 

culture and history. By contrast, in most areas younger generations favor Standard Greek or even 
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English, a development that is consonant with a move toward languages seen as being better 

modern or globally relevant110. 

Many of these attitudes have led to the reduction in the intergenerational transmission of the dialect 

itself. Older speakers will often lament the waning use of the dialect, but in today’s context younger 

Corfiots may see it as outdated or of no relevance, especially in professional and educational 

environments. 

6.3.2 Social Mobility and Prestige 

High prestige is undeniably associated with a language and it also naturally ensures its use. In 

Corfu, Standard Greek is a marker of education, professionalism and of national identity. Standard 

Greek is commonly linked to upward social mobility, and is essentially the language of education 

and public administration. Many Corfiots thus have begun to favor Standard Greek over the local 

dialect in formal or high stakes interactions111. 

However, the Corfiot dialect is typically thought to be associated with rurality and tradition. This 

association may provoke pride in the local heritage, but it may also reinforce the idea that the 

dialect is a less prestigious or inappropriately adapted for living in the modern world. This clash 

of attitudes between the wish to conserve the dialect and the benefits of the use of Standard Greek 

produces tension. 

6.3.3 Education and Media 

Language use and attitudes are greatly influenced by education and media, and they are both 

powerful sociolinguistic forces. In Corfu, the use of Standard Greek in the schools has left the 

Corfiot dialect as a yardstick which children have negligible opportunities to learn or to use in 

formal contexts. Just as the standard Greek is dominant in television, radio and platforms online, 

it is the language of public life112. 

But it also weakens the visibility and use of the dialect, because there is no representation of the 

Corfiot dialect in mainstream media. However, while some local initiatives have tried to promote 
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the dialect in cultural programming or in community events, they tend to be in the minority as 

most are submerged in the life surrounding them by Standard Greek and global languages. 

6.3.4 Globalization and Tourism 

Tourism on Corfu has led to new dynamics of the island’s linguistic globalization. The lingua 

franca in the tourism industry is now English, and other European languages, such as German, 

French, and Italian are also used. The island’s global connections are represented by this 

multilingual environment, but it defers from the local dialect113. 

The Corfiot dialect has been either reinforced or weakened by tourism. The importance of this 

dialect within the island’s heritage has been brought to the forefront yet at the same time, the 

attempt to console with the global languages is diminishing, more and more, its use in daily life. 

6.4 Language Contact in Contemporary Corfu: Interaction between the Corfiot dialect, Standard 
Greek and other languages 

Though divided by land and water and crossed by injured histories, Corfu is a geographical 

headland that today forms an environment for cohabitation and interplay of multiple languages. 

The Corfiot dialect interacts with Standard Greek as well as with other languages, such as English, 

Italian and Venetian, which are indicators of the historical and contemporary links of the island. 

6.4.1 Standard Greek and Corfiot Dialect 

In Corfu’s linguistic landscape we can find the interaction between the Corfiot dialect and Standard 

Greek. Standard Greek is in use for formal contexts such as through education, governance and 

media; while the Corfiot dialect persists in unwritten and familiar ones. This coexistence results in 

a constitution of diglossia in which the dialect prevails in the private and community domains, 

while Standard Greek is the dominant language of public and official domains114. 

Certain dialectal features have been assimilated to Standard Greek in consequence of its influence. 

For instance, younger speakers may introduce the elements of Standard Greek vocabulary or 

syntax in the use of the dialect so that a hybrid form of the dialect is created that reflects the tension 
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in promoting linguistic standardisation115. This adaptation facilitates survival of the dialect while 

potentially diluting its difference. 

6.4.2 Interactions with Venetian and Italian 

However, the Corfiot dialect still has Venetian and Italian influences, but their prominence is less 

than before. Most of the lexicon is distinctly Venetian, a result of centuries of rule by them. Words 

such as spetseri (spice) and loggia (gallery) can still be found, more specifically in more cultural 

and historical contexts. Although these elements are not treated as live dialect elements, they are 

usually perceived as part of Corfu’s historical heritage. 

Borrowed terms related to art, education, and even cuisine reflect the Italian influence, which 

survived through trade and cultural exchange through to the 20th century. As pasta116 and opera 

are words which are widely known and used to state the contact of the lasting cultural ties together 

with Italy. 

6.4.3 English and Other Global Languages Role 

The growth of English as a global language has had profound influence on the linguistic 

constellations of Corfu. Tourism is dependent on English language and English has also become 

increasingly used in education and business. As shown, this dominance has limited the functional 

domains of the Corfiot dialect and of Standard Greek117 in contexts of international 

communication. 

Besides, there is the contribution to this multilingual atmosphere that is made by other European 

languages, for example German and French. A professional reason for these languages to be 

learned lies with the tourism industry and therefore add even more diversity to the island’s 

linguistic repertoire. 
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6.4.4 Multilingual Practices, Code Switching 

The special Corfu’s multilingual environment in which code switching and linguistic flexibility 

are making out small in between its inhabitants. Speakers still vary between their Corfiot dialect, 

Standard Greek, and in some cases other languages, depending on the audience and the context. 

For instance, a shop keeper might use English to talk to tourists, Standard Greek to officials, and 

the Corfiot dialect with the family. It demonstrates, in this case, the linguistic adaptability of the 

island in the ability to play off of its historical and contemporary linguistic connections118. 

6.4.5 Cultural and Linguistics Preservation 

Despite the sway of Standard Greek and the global languages, the cult of the Corfiot dialects 

continues and efforts to preserve them are fought. The dialect is also used as a marker of Corfu’s 

separate identity through local campaigns, such as cultural festivals and linguistic documentation 

projects. These efforts show how dialect has Venetian and Italian roots within the historical period, 

as well as its relevance in the present day119. 

Corfu has a multi-semilingual environment, which together with the sociolinguistic factors 

influencing language use and attitudes on the island makes its linguistic landscape dynamic. The 

dialect spoken in the island, the Corfiot, has been shaped by the movements of different linguistic 

and historical waves, which in turn have been reshaped according to the island’s adaptation to 

modern global trends. However, dialect’s vitality is challenged and yet efforts to keep alive the 

unique features demonstrate how vital it is as a linguistic and cultural pearl. These interactions 

help maintain the Corfiot dialect as a means by which the island’s past and its growing linguistic 

identity are connected. 

6.5 Language Policy and Language Planning Initiatives 

The preservation and promotion of the Corfiot dialect make a nod to the need for language policies 

and planning initiatives. The goals of these efforts are to achieve diversity between Standard Greek 

and the world languages and the cultural and linguistic importance of the local varieties of speech. 
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The introduction of official, national language policy and planning into Corfu has resulted in a 

mixed record of performance in enhancing the vitality of the Corfiot dialect. 

6.5.1 Language Policies in Greece in Historical Context 

Over history, the modern Greek state has used linguistic identity to complement the fostering of 

national identity and unity. The national language of Standard Greek has meant that regional 

dialects, including the Corfiot, have been, so to speak, pushed to the margins. Marginalised into 

informal or private domains. Standard Greek has essentially been employed in schools, public 

administration and media, and in all these cases, regional dialects have been excluded from the 

prevailing linguistic hierarchy120. 

Nevertheless, the dialect position was still one riddled with Venetian and Italian linguistic 

influences in Corfu. But these influences are often seen as vestiges of foreign domination, and 

were excluded from the policies governing what official language should be. It was this 

marginalization which resulted, over time, in a gradual decline of the Corfiot dialect, in urban and 

professional environments121. 

6.5.2 Current Language Planning Efforts 

The Corfiot dialect is one of the dialects that has recently received increasing attention in terms of 

its preservation after recent awareness of the need to keep linguistic diversity in Greece. To 

overcome the problems surrounding the Corfu dialect, language planning initiatives have been 

based on documentation, education and cultural promotion. 

Documentation and Archiving: The Corfiot dialect has been the subject of linguistic efforts to 

document, spearheaded by linguistic researchers and local organisations. The dialect is caught on 

recordings, written materials and the creation of dictionaries. At the linguistic study and cultural 

preservation, these resources are important resources122. 

Educational Initiatives: The Corfiot dialect, however, finds no place in the Greek education system 

and a few local schools and cultural associations have initiated extracurricular lessons to teach it. 
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Their goal is to develop a sense of pride of local heritage and dissemination of the dialect across 

generations123. 

Cultural Promotion: The Corfiot dialect is often featured in discussions of cultural expression, as 

cultural festivals, storytelling events and traditional music in the island of Corfu would default to 

the Corfiot language. These events offer a space for the dialect in public life, which acts against 

its marginalisation in formal domains124. 

Tourism and Cultural Heritage: The Corfiot dialect has been promoted using tourism as a tool. 

Heritage tours and cultural programs always highlight Venetian and Italian linguistic legacies, 

highlighting the dialect as a particular facet of Corfu's identity. The approach is in keeping with 

broader efforts to protect and celebrate the island's cultural heritage. 

6.5.3 Language Policy Implementation Challenges 

Despite these initiatives, several challenges hinder the effectiveness of language policy and 

planning for the Corfiot dialect: 

Lack of Institutional Support: Preservation activities are constrained because they lack official 

recognition and funding. The regional dialects, that is Corfiot, are not part of the formal education 

system and it limits their reach and impact. 

Dominance of Standard Greek: Even today, Regional Dialects are completely overshadowed by 

the pervasive use of Standard Greek in education, media and administrative contexts, thus reducing 

their functional domains and visibility125. 

Globalization Pressures: In the professional and economic contexts, local dialects are further 

marginalised in the rise of global languages such as English. 
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6.6 Language Shift and Language Maintenance Trends in Globalized and Modernizing Societies: 
Analysis 

Dislocated between language maintenance and shift, the Corfiot dialect is caught between the 

pressures of decline and modernization, and the overarching effect of globalisation. They have 

changed the field and, in the process, reshaped linguistic practices of Corfu, affecting the vital 

lingua and its role in Corfiot society today. 

6.6.1 Drivers of Language Shift 

Several factors contribute to the ongoing language shift away from the Corfiot dialect: 

Globalization: Through tourism and international commerce, Corfu has elevated the status of 

English and other global languages, through tourism and international commerce. The more 

languages are used in professional and social settings, the narrower the functional domains of the 

Corfiot speech and Standard Greek become126. 

Urbanization and Mobility: Traditional language practices have been disrupted as populations 

moved from rural areas into urban centers. In urban environments, the Corfiot dialect is used only 

out of necessity for Standard Greek is the dominant language. 

Educational and Media Influence: Schools and mainstream media as well as teachers and narrators 

use exclusively Standard Greek, and it has become the preferred language for the younger 

generations. However, this trend works against the intergenerational sharing of the Corfiot dialect 

and now accelerates its decline127. 

Social Perceptions: The Corfiot dialect came to be considered as outdated or incompatible with 

the modern life, and was partly associated with rurality and tradition, thus the association of a 

Corfiot dialect with rurality and tradition have led some speakers to view it as outdated and 

incompatible with modern life. However, it furthers discourages its use, mainly amongst urbanised 

and young populations128. 
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6.6.2 Trends in Language Maintenance 

Despite these challenges, there are signs of resilience and efforts to maintain the Corfiot dialect: 

Cultural Identity and Pride: Indeed, for many Corfiots the dialect is a symbol of local identity and 

heritage. Use in cultural events and informal settings reinforces its role of a marker of community 

belonging. 

Revitalization Initiatives: Documentation, cultural promotion, and education for the dialect have 

been undertaken by local organizations and researchers to revitalize it. Dimitriadis (2017) makes 

reference to these efforts and ties it to a dialect preservation in terms of pride. 

Tourism as an Opportunity: On the one hand, globalization is a challenge, but on the other hand, 

tourism offers chances for bringing forward the Corfiot dialect. Therefore, it becomes a platform 

for the showcasing of the dialect in a positive light; visitors show an interest in the island’s 

linguistic and cultural heritage. 

6.6.3 The Corfiot Dialect – Future 

The fate of the Corfiot dialect lies in it’s capacity to change for the demands of modernity and to 

preserve its intrinsic characteristic. Strategies for supporting language maintenance include: 

Integration into Education: Transmitting the dialect to younger generations would be helped if the 

dialect were introduced into the curricula of school at the level of cultural education. 

Media Representation: Counteracting marginalization of the Corfiot dialect is to increase the 

visibility of the Corfiot dialect in local media and in local cultural programming. 

Community Engagement: The preservation of Corfiot culture is enhanced by community 

participation in the efforts, therefore encouraging the dialect to be a living and evolving part of 

Corfiot culture. 

6.6.4 Globalization and Localization, The Balancing Act 

Corfu life faces globalization and localization interactions as defining language dynamics. 

Globalization underpins global languages, and localization seeks to continue the practice and 
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celebrate local identities. This balancing of these forces demands a sophisticated understanding 

that linguistic diversity has value in the world we live in today129. 

Corfiot dialect language policy and planning as well as the general trends of globalization and 

modernization in Corfu have resulted in a difficult and dynamic context for the dialect. On the one 

hand, language shift towards Standard Greek and languages of the global galaxy carries important 

risks, on the other hand persistent attempts at documentation, promotion and revitalization of the 

dialects provide hope in their preservation. These initiatives can do that by promoting a balance 

between modernity and tradition, and thus keeping the Corfiot dialect as a vital element in the 

linguistic and cultural heritage of the island. 

7. The Future Prospects of the Corfiot Dialect 

It is a linguistic treasure reflecting on centuries of being in cultural and historical contacts 

particularly Venetian and Italian. However, it does not survive in the modern era, but it still faces 

challenges it. In this chapter, by way of future prospects of the Corfiot dialect, both the risks to its 

revitalization and intergenerational transmission and ways of preserving this unique linguistic 

variety are explored. 

7.1 Intergenerational Transmission and Challenges to Revitalization 

A task with several sociolinguistic, educational and economical factors which is an effort to 

revitalize the Corfiot dialect and ensure its transmission to future generations. 

7.1.1 Educational Barriers 

Formal support for regional dialects like Corfiot within Greek education system is an important 

obstacle to revitalization. Standard Greek is taught in schools in most cases as the language of 

national identity and skilled academic performance. The regime of linguistic standardization 

makes very little space for the incorporation of local dialects into the classroom130. 
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In Corfu the regional dialect rarely reaches children in educational contexts, leaving them little 

chance to learn and use it without mistakes. The fact of this institutional neglect maintains the 

dialect marginalized, especially in terms of intergenerational transmission131. 

7.1.2 Generational Disconnect 

The generational gap will be one of the major obstacles to the dialect’s survival. However, the 

dialect is used in additional informal settings by older speakers, particularly in rural areas, as well 

as in nonstandard speech of younger speakers. Nevertheless, younger generations tend to prefer 

Standard Greek or even English, in line with broader societal trend towards globalization and 

linguistic uniformity132. 

This is aggravated by the changing social perceptions of the dialect. Speaking as a linguistic 

minority, older speakers perceive this dialect as integral to their cultural identity, while younger 

speakers may regard the dialect as associated with rurality and/or tradition, as outdated and/or as 

no longer relevant in the modern world133. Attitudes move in this direction, undermining the 

natural process of intergenerational transmission, the most important factor for dialect’s continuity. 

7.1.3 Social and Economic Pressures 

The declining use of the Corfiot dialect is also partly attributable to social and economic factors. 

Mainstream social changes and demographic transformation have occurred in Corfu because 

families from rural areas took the step to move to urban centres. Standard Greek becomes the main 

means of speaking as the language of choice in the urban environments thus limiting the role steps 

dialects134. 

In addition, Economic pressures strengthen the use of Standard Greek as well as global languages 

like English in professional settings. Yet, the widespread perception that the Corfiot dialect is of 

little practical value in modern society135 has partly been integrated into the practice of teaching 

the Multilingual Education classes for eighth graders, and even though those who attend the class 
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have proficiency in these languages, the fact remains that the Corfiot dialect is not in demand in 

any career field. 

7.1.4 Media, and Technology influence 

Global and Standard Greek have displaced the language of Corfu, Corfiot dialect, from use and 

media. For the most part, Standard Greek is used by television, radio, and online platforms and 

leaves very little room for regional dialects. As in the case of English in digital communication 

context, the Corfiot dialect is further marginalized by the increasing use of the language, mainly 

among the younger, tech savvy generations136. 

The fact that the Corfiot dialect is not portrayed in mainstream media further contributes to the 

notion that it is a relic of a past belonging, obscuring the notion that the Corfiot dialect is a living 

and evolving linguistic variety. Its limited visibility impedes the development of a sense of pride 

about and connection to the dialect among speakers that are younger137. 

7.1.5 Loss of Functional Domains 

Despite this reduction, the rate of loss of functional domains for this dialect is likely to continue 

to affect its revitalization. What once was used in governance, trade and daily life is now only 

sparingly used, namely in informal settings like family conversations and cultural festivals. The 

narrow usage domains restrict the extent to which speakers have the chance to interact with the 

dialect in authentic ways, and therefore it becomes limited in relevance to contemporary society138. 

7.1.6 Negative Attitudes and Stigma 

Dialect revival always requires a consideration of language attitudes. For example, the Corfiot 

dialect is also facing a pretty big barrier, in the case of negative attitudes and stigma associated 

with its use. The dialect is also associated with less prestige or less sophistication than Standard 

Greek, a language that is viewed linked to education and social mobility139. 
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Particularly prevalent among the younger generations, these attitudes may mean that those of a 

younger vintage use the dialect to distance themselves from socially or professionally more 

advantageous linguistic norms. This stigma is overcome through hard work in redefining the 

dialect as a valuable and confirmable cultural asset as distinct from a badge of rurality or 

tradition140. 

7.1.7 Revitalization Strategies and Challenging Them 

Nevertheless, there is some chance to stabilize and ‘revive’ the Corfiot dialect and to transmit it to 

the new generations. Several strategies can help address these obstacles: 

Inclusion in Education: Education in the local dialect, original to Corfu, would complement the 

school curriculum in order to enhance, and thus preserve, the sense of identity of younger 

generations in their ancestral language. Listed as extracurricular programs, storytelling sessions, 

dialect focused workshops etc, children can learn and use the dialect in a supportive 

environment141. 

Media Representation: A strategy to raise the presence of the Corfiot dialect in local media 

(television programs, radio shows etc.) can improve its visibility and this can reach the digital 

content production in the domain of the dialect, such as social media campaigns and YouTube 

channels, can help engage younger audiences and encourage linguistic pride142. 

Cultural Promotion: Cultural festivals, traditional music and storytelling events to celebrate the 

Corfiot dialect can help keep alive its place as important element in what makes the island Corfu. 

In fact, these activities represent an opportunity for older speakers to talk about their linguistic 

knowledge with younger generations to maintain the intergenerational connections143. 

Community Involvement: Combining efforts helps to engage local communities in preservation 

efforts that result in revitalization efforts that align with the voices of speakers. By creating the 

data in the first place, community driven projects like the development of dialect dictionaries, 
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recordings, and archives can give speakers the opportunity to own and control their linguistic 

legacy144. 

Reframing Linguistic Value: Revitalization of the Corfiot dialect need to be fought against the 

negative attitudes and stigma attached to it. Such public awareness campaigns can change 

perceptions about the dialect’s history, culture and linguistics and encourage a sense of pride in its 

use. 

But revitalization and intergenerational transmission of the Corfiot dialect is hampered by 

numerous obstacles such as educational barriers, generational disconnects, social and economic 

pressure. These are challenges that offer opportunities for innovative preservation and promotion. 

If we counteract negative attitudes, change media representation, or foster community 

involvement, the Corfiot dialect has a potential for re-presenting the issues of modern society. Its 

survival as a linguistic marker of Corfu’s unique cultural heritage is a priority in its own right and 

a monument to Corfu’s broadly and diversely rich history. 

7.2 Preserving the Corfiot Dialect in the World of Globalization: 2 Strategies 

We have an indigenous language: the Corfiot dialect, having been enriched over the centuries by 

the influence of Venetian and Italian. But globalization and modernization have threatened its 

vitality, so it has been relegated to informal and narrowing. In a globalized world, the preservation 

of a dialect necessitates a blend of creative and community led intervention to preserve its heritage 

and respect its contribution to contemporary society. In this chapter, I describe key strategies for 

preserving the Corfiot dialect, and coping with challenges of globalization and taking advantage 

of opportunities for revitalization. 

7.2.1 Introducing the Corfiot Dialect in Education 

Language preservation is based on education. Finally, introducing the Corfiot dialect at school 

curricula, can help to create awareness and pride but also shall improve skills among younger 

generations. This integration can take various forms: 
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Language and Culture Courses: The inclusion of the Corfiot dialect in cultural and linguistic 

education in the framework of local history and heritage studies could motivate students by the 

semantic value of the dialect in history145. 

Extracurricular Activities: Informal spaces for the dialect learning and use through workshops, 

storytelling sessions and dialect focused clubs146. 

Bilingual Materials: Promoting linguistic inclusivity can be done by developing textbooks and 

educational resources both in Standard Greek and Corfiot dialect, drawing attention to the dialect’s 

role in Corfiot identity. 

Not only do education initiatives draw attention to the dialect and counter negative attitudes by 

referring to it as an important part of Corfu’s heritage, but they also help diminish a sense of neglect 

for the dialect language. 

7.2.2 Media Representation 

A media is a strong medium to advertise minority dialects. Enhancing the presence of the Corfiot 

dialect in local and digital media can help normalize its use and reach broader audiences: 

Local Radio and Television: Sella-Mazi (2015) would recommend the introduction of programs in 

the Corfiot dialect in the categories of news segments, talk shows and cultural features for its use 

in public domains. 

Digital Content Creation: YouTube, podcasts and social media give you an opportunity of 

producing engaging content in the dialect. Short videos are a way that younger audiences might 

be attracted to explore Corfiot traditions, recipes, and historical anecdotes in the dialect147. 

Entertainment and Storytelling: Dramas, comedies or animated content made in the Corfiot dialect 

may be used to highlight the dialect’s versatility and cultural richness, attracting more attention by 

a wider public. 
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The same efforts can contribute to change these perceptions to seeing the Corfiot dialect as a 

historical remnant or an artificial construction, and placing the dialect in the category of a living, 

vibrant form of expression. 

7.2.3 Using Cultural Events and Festivals 

To promote the Corfiot dialect, christian and pagan festivals, and village and community 

celebrations all form part of Corfu’s rich cultural calendar. These events create opportunities for 

intergenerational interaction and highlight the dialect’s relevance in contemporary cultural life: 

Storytelling and Oral History: Festivals can be used to organize storytelling sessions to preserve 

and transmit traditional tales in the Corfiot dialect, stressing its importance in oral heritage148. 

Traditional Music and Performances: They can add the dialect into musical performances, theatre 

productions and dances and can also help preserve its cultural value and appeal among not only 

locals but tourists as well. 

Dialect Competitions: Completion hosting competitions, which are poetry recitations or creative 

writing, or dialectal specific debates can foster active participation and language expression149. 

A further route to linking the dialect to community pride and identity is to tie the dialect to 

celebrated cultural practices through these events. 

7.2.4 Technological Tools Development 

What technology can bring us is innovative ways to document, teach, and spread the Corfiot 

dialect. Leveraging digital tools can bridge the gap between tradition and modernity, ensuring the 

dialect’s accessibility to diverse audiences: 

Mobile Applications: Creating apps aimed at the Corfiot dialect could be an ideal way for younger 

users to learn language, while making the process convenient and enjoyable. 
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Online Archives: Digital repositories of dialectal texts, audio recordings and videos can act as a 

repository of the dialect and source material into which future researchers and learners can 

interact150. 

Social Media Campaigns: By generating interest in the dialect through hashtags, challenges and 

interactive content on services like Instagram and TikTok, it can get younger demographics to learn 

about it and normalise its use online. 

By modernizing the means of contact with the dialect, the technological aspect of the dialect also 

opens its reach beyond the Corfiot island to diasporic communities and those with an interest in 

the dialect around the world. 

7.2.5 Engaging the Tourism Industry 

Tourism, a significant driver of Corfu’s economy, presents opportunities to promote the dialect as 

part of the island’s unique cultural identity: 

Dialect-Focused Tours: Heritage tours which embed linguistic elements of the Corfiot dialect can 

heighten the visitor experience and increase public awareness of its linguistic legacy151. 

Cultural Products and Souvenirs: An alternative would be to create merchandise (T-shirts, Mugs, 

Books etc.) with phrases or proverbs in the Corfiot dialect, or create activities or games involving 

the Corfiot dialect/proverbs, which should be 'fun', though perhaps encourage some informal 

learning. 

Workshops for Tourists: Short dialect workshops for visitors can be organized and will result in a 

memorable cultural one, underlining the role dialect played in Corfu’s history. 

At the same time, they allow the island’s tourism sector to include the dialect as an asset to its 

culture, thereby preserving it. 
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7.2.6 Addressing Negative Attitudes 

Its revitalization depends on its overcoming the stigma attached to the Corfiot dialect. Public 

awareness campaigns and community engagement efforts can challenge negative perceptions and 

promote linguistic pride: 

Celebrating Linguistic Diversity: Elevation of the Corfiot dialect's status as an elusive cultural 

resource of value can be achieved by highlighting its contributions to Greek and Mediterranean 

linguistic history152. 

Role Models and Influencers: One way to encourage others to use the dialect is to encourage public 

figures, artists, educators or local leaders to do so in public spaces153. 

Community Dialogues: The discussions and workshops on what is 'linguistic diversity', what it 

means to decolonise language and engage the community in preservation efforts can engage 

community in preservation efforts and create a sense of shared responsibility. 

If the speech dialect is reframed as an emblem of resilience and cultural richness, speakers can 

become renewed in its interests and pride. 

7.2.7 Intergenerational Transmission 

Linguistic preservation is based on intergenerational transmission. Facilitating meaningful 

interactions between older and younger generations can ensure the dialect’s continuity: 

Family-Based Learning: If we encourage families to use the dialect in daily interactions, it can 

create an environment that is conducive to the acquisition of the dialect. 

Mentorship Programs: The combination of younger learners with fluent older speakers can serve 

as a vehicle for the transfer of linguistic knowledge and cultural traditions154. 
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Celebrating Elder Contributions: It also makes a claim on the role of older speakers as custodians 

of the dialect by recognizing and recording their contribution to the dialect.’ 

Preserving of the Corfiot dialect for a globalised world is a complex approach ranging from 

education, media, technology, cultural events, tourism and community participation. The Corfiot 

dialect can generate a legacy of vitality based on proactive confrontation of negative attitudes, 

reinforced with digital resources, and increased intergenerational connectivity. On the one hand, 

these strategies not only shield the dialect’s legacy, but on the other hand, they lend the dialect a 

fresh, contemporary role, within Corfu’s cultural patrimony. With your help, we can keep the 

Corfiot dialect alive, and a living witness to that rich history and resistance. 

7.3 Dialect Preservation: Potential Roles of Education, Media, and Technology 

Efforts to preserve the Corfiot dialect in a rapidly globalizing world are finding innovative ways 

to combine education, media and technology. They offer potential to change the way the dialect is 

taught, encountered and valued in modern society. These domains can assist in guaranteeing 

survival of the Corfiot dialect, a living part of Corfu’s cultural identity by their using their specific 

characteristics. 

7.3.1 How Education Precedes Dialect Preservation 

Language preservation is however dependent on education to play an important role by structured 

and intentional means through which linguistic knowledge is passed onto younger generations. 

Education initiatives can fill this gap between tradition and modernity for the Corfiot dialect and 

provide both linguistic competence and cultural pride. 

7.3.2 The Dialect into Curricula 

Preserving the Corfiot dialect means its introduction immediately into the formal education system 

as part of cultural and linguistic studies. This could include: 
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Language and Culture Classes: by teaching out the dialect as taught in P.G. Chrysafides’ 

Aristócatharon, along with its historical context, Venetian and Italian influences, and its role in 

Corfiot identity155. 

Bilingual Resources: Educational materials, such as textbooks, storybooks and multimedia 

content, in Standard Greek, and also in the Corfiot dialect can be developed, as a means of 

linguistic inclusiveness and a means of valuing the dialect156. 

Dialect-Based Projects: It encourages students to do projects that involve interviewing older 

speakers, or recording oral histories, or making artistic works in the dialect. 

7.3.3 Community Learning, along with Extracurricular Activities 

On the hill and other extracurricular activities involve students with the dialect on an informal but 

powerful level. Immerse any learner in the cultural and linguistic richness of Corfu through 

storytelling clubs, dialect theatre productions and music workshops. Community based initiatives, 

for example, intergenerational language exchanges can also encourage older speakers to teach the 

younger generation language157. 

7.3.4 Teacher Training and Support 

For the success of educational initiatives, it is crucial to train teachers how to explain the dialect 

of the Corfiot and include it into lessons. The inclusion of workshops and professional 

development programs into educators’ work can enable them to acquire the tools to appropriately 

teach the dialect and its use can be appreciated by students as part of their heritage158. 

7.3.5 The Role of Media in Dialect Preservation 

Media holds great strength to shape public perception, inform cultural stories or bring to light 

minority languages and dialects. For the Corfiot dialect, media can be used as a means for talking 

about its use and normalising it, as well as making it a part of contemporary life. 
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7.3.6 Local Media Initiatives 

Local radio, television, and print media can thus be a big help in spreading the Corfiot dialect. 

Examples include: 

Radio Programs: Making shows in which speakers have conversations, interviews, or storytelling 

in the dialect can create appreciation/appreciable use of the dialect and there is exposure to the 

language159. 

Television Content: Dramas, documentaries or cultural programs that use the dialect can amplify 

its representation and would appeal to a larger audience160. 

Newspapers and Magazines: Regular publication in the Corfiot dialect can also do to preserve the 

written form of the dialect as well as to emphasize its cultural importance. 

7.3.7 Digital and Social Media 

Younger audiences can be more active online and digital media platforms provide benefits that are 

tailor made for engaging with them. Strategies for using digital media include: 

Social Media Campaigns: Through setting up short, entertaining videos in the Corfiot dialect on 

platforms such as Instagram, TikTok, or Facebook, as has been done by Tsitsipis (2013) this may 

interest younger generations and prompts its use among them. 

YouTube Channels: If you have considerable knowledge in a dialect and can’t find someone who 

produces in the dialect, you can produce content like language tutorial, cultural documentary or 

traditional recipe in the dialect so you can attract viewers and promote the learning of the dialect. 

Podcasts: Podcasting in the Corfiot dialect could become a chance to discuss local problems, but 

also to narrate stories and explore the historical links to the dialect. 
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7.3.8 Cultural Storytelling & Entertainment 

There can be entertainment media like films, music and theatre that help preserve and celebrate 

the Corfiot dialect. Its artistic potential can be highlighted and made more accessible to wider 

audiences (via use of traditional songs, modern music in the dialect and dialect based theater 

productions)161. 

7.3.9 Technology and Its Role in Dialect Preservation 

The Corfiot dialect is documented using innovative technology, as well as used in its teaching and 

promotion. The dialect is available digitally to speakers and learners locally and globally. 

7.3.10 Language Learning Applications 

Mobile applications dedicated to the Corfiot dialect can be developed to give users interactive 

learning experiences. Features could include: 

Pronunciation guides, vocabulary lessons. 

Explanations of grammar, and examples of its usage. 

Learning quizzes, games and challenges to help learn162. 

These apps would be useful for wider targeted audience that is younger, as they provide the youth 

an interactive way to learn and practice the dialect. 

7.3.11 Digital Reposities and Online Archives 

Making available to the Corfiot dialect online repositories allows to preserve its linguistic and 

cultural features for future generations. These archives could include: 

Native speakers audio recordings. 

Words of traditional stories, poems, and songs. 
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Dialect documentation, including multimedia resources, of the use of the dialect in cultural 

practices. 

Such repositories would not only be a generous source of information for the researchers and 

educators, but they also will assist in raising the awareness of the language’s past and culture163. 

7.3.12 Artificial Intelligence and Virtual Tools 

So when we think about creating an experience, the question becomes, what is a user experiencing 

through an experience? 

Artificial intelligence (AI) and virtual reality (VR) can support the preservation of the Corfiot 

dialect. For example: 

With AI powered chatbots or voice assistants, you can program them to communicate using the 

dialect allowing the user to use them to practice conversational skills. 

Users would be immersed in Corfiot cultural settings with and able to interact with dialect in 

contextually rich environments164. 

7.3.13 Online Communities and E-learning Platforms 

Connecting speakers, learners and enthusiasts of the Corfiot dialect from around the world with 

building online communities and e-learning platforms on the Corfiot dialect. Virtual classes, 

discussion forums and collaborative projects can provide a supportive environment for learning 

and using the dialect165. 

7.3.14 Challenges and Opportunities 

Despite the potential of education, media and technology to preserve dialects they also have 

challenges. Limited funding, without institutional support, and the dialects' perception as old can 

make efforts like those hindered. Yet, these challenges also open the door to (new) ways to innovate 

and begin to collaborate with local communities, educators, and cultural organizations. 
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Less obviously, preserving the Corfiot dialect is highly dependent on the impact education, media, 

and technology can have on this. The survival and currency of the dialect can be made to happen 

by integrating the dialect into educational curricula, integrating it into traditional and digital media 

and embracing technological advances so they can extend their reach. In addition to protecting the 

Corfiot dialect as a linguistic artifact, these strategies also recognize the dialect as a physical 

manifestation of Corfu’s cultural identity and heritage. By common works, the Corfiot dialect will 

thrive as an Esperanto for the tradition and the contemporary and praised by all the speakers and 

all public. 

8. Potential broader implications in linguistic studies  

Investigating the influences of the Corfiot dialect's Venetian and Italian contributors on the broader 

linguistic phenomena of language contact, borrowing, and the construction of linguistic identity, 

this study sheds light into these issues and provides interesting information for the history of the 

Greek language. Just as significant, these findings are in a Mediterranean area where the spellings 

I've investigated (namely those of ancient Greek and Latin) are an integral part of the linguistic 

and cultural history. In this chapter, the implications of Corfu’s linguistic landscape for language 

contact and borrowing in other Mediterranean regions are investigated with a view to similarities, 

differences and theoretical implications. 

8.1 The process of language contact and borrowing yields - Insights 

Given its function as a center for trade, migration and cultural exchange the Mediterranean has 

been very much a hotspot for language contact throughout history. Many Mediterranean regions 

have endured years of crosslingustic contact and there have been many instances of borrowing, 

hybridization and shift. The study of these processes in Corfu offers a comparative application for 

similar processes elsewhere in the Mediterranean. 

8.1.1 The analysis of two parallel histories of language contact 

Corfu’s linguistic past bears uncanny similarities to many Mediterranean areas which have been 

subjected to colonial or maritime power influence. For instance: 
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Venetian Influence in the Adriatic: Similar linguistic influences under Venetian rule are known 

also from regions like Dalmatia. In these areas, Venetian borrowings mirror to such an extent those 

found in the Corfiot dialect166, especially in vocabulary related to trade and governance. For 

instance, terms such as dogana (customs), and mercato (market), are found in both linguistic 

contexts, as a result of the common administrative systems resulting from Venetian governance. 

Italian Influence in Malta: A second case for comparison is the linguistic landscape of Malta, where 

English and Maltese competed with Italian as a major influence. Things like festa (feast) and pasta 

(pasta) borrowed from Italian in Maltese illustrate parallels in Corfiot dialect167. 

When contrasting Corfu’s linguistic development with these areas then, we glean a better 

understanding of how political supremacy, trade networks and cultural superiority have an 

important influence on patterns of borrowing and assimilation. 

8.1.2 The Very Common Form of Lexical Borrowing Mechanisms 

In particular, the Corfiot dialect exemplifies how words deriving from external sources are adapted 

to phonological, morphological, and syntactic structures of the recipient language. This process is 

observed in other Mediterranean dialects, underscoring universal principles of language contact: 

Phonological Adaptation: There is an important propensity for borrowed words to conform to the 

sound systems of the recipient language. The Venetian word scuola evolved into the Greek skola 

by Greek phonotactics168. We see similar patterns in the Spanish borrowings from Arabic, in which 

phonological shifts allowed integration. 

Semantic Shifts: In fact, borrowed words nearly always receive a new or expanded meaning in the 

recipient language. Thus, for instance, the Venetian carico (cargo) connotes any general burden in 

Corfu, a similar development is attested in Maltese borrowings from Italian. 

These show how the mechanisms of linguistic borrowing are part of creative processes which see 

speakers re-shape foreign elements to fit local purposes. 
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8.1.3 Factors Affecting Borrowing from a Sociolinguistic Perspective 

The sociolinguistic dynamics of language contact in Corfu, such as power asymmetries and 

prestige, are mirrored in other Mediterranean contexts: 

Power and Prestige: All across the Mediterranean, local dialects have been influenced by languages 

associated with colonial domination or cultural prestige. Venetian and Italian borrowings in Corfu 

were due to the social political dominance of these languages at their times. Likewise, the 

borrowing by prestige in North African Arabic dialects owes to the French influence and in 

Gibraltar Llanito dialect the Spanish influence. 

Community Attitudes: Attitudes with regard to borrowing are historical and culture driving. The 

use of Venetian and Italian terms in Corfu is considered part of island heritage, but in other regions 

the borrowings are seen as signs of linguistic contamination or resistance to colonialism169. 

These sociolinguistic factors help us get at the wider motivations and resistances involved in 

borrowing across the Mediterranean. 

The structural outcomes of prolonged contact with a target group and the impacts of evolving 

leadership, team perceptions, group defensiveness, and obfuscation of communication on 

individuals and groups were identified. 

Structural change is a frequent effect of prolonged language contact, such as development of a 

creolized or hybrid variety. While the Corfiot dialect has remained fundamentally Greek, it has 

absorbed significant grammatical and phonological features from Venetian and Italian: 

Hybridization: Corfu holds similarity to the hybrid form found in Gibraltar’s Llanito where English 

and Spanish blend their structures, and is the blending of Venetian intonation patterns on a Greek 

syntax170. 

Creolization: Maltese, a creolized language with Italian, Arabic, and English, was brought about 

by prolonged contact of all three in the literature of the Mediterranean island of Malta. The Corfiot 
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dialect has not been creolized, and its large amount of borrowing from Venetian and Italian shows 

that hybrid forms can arise without structural convergence171. 

These outcomes show the most varied responses of the lexicon to prolonged contact, from lexical 

borrowing to full hybridisation or creolism. 

8.1.4 Language preservation in Multilingual Contexts 

As in the Mediterranean more broadly, minority languages and dialects are increasingly being 

marginalized in favor of Standard Greek and global languages. Efforts to preserve these languages 

share common challenges and strategies: 

Documentation: Many of the endangered Mediterranean dialects are a priority for linguistic 

documentation, as in Corfu. For instance, other projects in Sardinia as well as southern Italy record 

local varieties before they disappear172. 

Education and Revitalization: A key strategy in other regions, including Catalonia, is to integrate 

local dialects into the education system, and to do so can be successful173, as the case in Corfu 

demonstrates. 

Community Engagement: Like grassroots movements to preserve local languages like Berber in 

North Africa, community efforts in Corfu to celebrate the dialect as a marker of identity174 are not 

unusual. 

Sharing the same challenges and solutions for language preservation helps to reveal the 

interconnectedness of these efforts in the Mediterranean. 

8.1.5 The contributions to Linguistic Studies 

The study of the Corfiot dialect contributes to theoretical frameworks in linguistics, particularly in 

understanding contact-induced change: 
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Borrowing Hierarchies: The case of Corfu shows that some semantic domains, for example trade 

and governance, are more likely to be borrowed than others. 

Agency in Borrowing: Venetian and Italian terms used in Corfu are well-adapted to the local 

agency in shaping borrowed elements along local linguistic and cultural needs. Earlier views where 

presenting borrowing as a process influenced by the linguistic innovations of the borrowers 

community (also innovators in linguistic terms), are challenged by that, underlining the active role 

of a borrowing community and their linguistic innovations175. Beyond Corfu, these theoretical 

insights imply wider applicability, as tools for thinking about language contact in other contexts. 

Corfu's linguistic dynamics yield useful information about language contact along the 

Mediterranean. We enhance the understanding of the processes and motivations of linguistic 

interaction by comparing Corfu’s experience to other regions. These parallels and distinctions 

between Corfu and other Mediterranean settings emphasize the place of the mediterranean in an 

integrated linguistic history, alongside unique contributions of each community to our 

understanding of language change. While this research contributes to the study of Mediterranean 

linguistics, the findings also bring to bear on broader theories of language contact, borrowing, and 

preservation. 

8.2 The Linguistic Case of Corfu’s Contribution to Sociolinguistics and Historical Linguistics 

Because of the thick history of language contact, borrowing, and adaptation in which the Corfiot 

dialect has participated, it lends itself well to both sociolinguistic and historical linguistic study. 

The dialect constitutes a distinctive combination of Greek, Venetian and Italian linguistic 

influences, thereby elucidating essential aspects in language development. This chapter explores 

what the linguistic situation of Corfu offers to sociolinguistic and historical linguistic theories and 

their implications for language contact, identity and linguistic change. 

8.2.1 Sociolinguistic Contributions 

The Corfiot dialect provides a case study showing how language, society and culture interact, and 

makes a contribution to sociolinguistic research. 
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8.2.1.1 Prestige in Language Contact 

Prestige has long been observed by sociolinguists as central to what happens in language contact. 

The influence of Italian cultural and educational systems in Corfu, the dominance of Venetian in 

the course of centuries of rule (1386–1797), how sociopolitical power drives borrowing and 

language shift, all constitutes examples of how Kramsch’s model of language contact applies in 

Corfu176. The language of governance and commerce, Venetian, led ubiquitous acceptance of terms 

like consiglio (council) and mercato (market) and Italian acquired prestige as the language of art, 

music, and education177. 

The Corfiot case portrays how communities use elements of a prestige language to adapt or identify 

with centers of power as perceived linked to power, culture, or wealth. This mirrors other 

sociolinguistic contexts including the take up of French in North Africa and English in post 

colonial societies178. 

8.2.1.2 Language as a marker of identity 

Language is revealed, in the Corfiot dialect in particular, as dual both as a marker of local identity 

and as a tool of social inclusion. Standard Greek remains the first language of education and public 

life, but the Corfiot dialect, situated on the boundary between Greek and Italian culture, has itself 

become a source of regional pride and cultural heritage179. In wider sociolinguistic patterns, it is 

the case that local dialects interact with dominant national languages such as in Catalonia (Catalan 

and Spanish) or in Wales (Welsh and English). 

Corfiot experience shows how language identity develops in correspondence to social change. 

However, while the dialect is seen by younger speakers as less relevant in a globalized world, older 

generations often view it as part of their cultural heritage. The generational divide informs us 

regarding social factors which underlie language maintenance and shift180. 

 
176 Tzitzilis 2018, p. 36. 
177 Ralli 2019, p. 87. 
178 Tsitsipis 2013, p. 78. 
179 Anagnostou 2019, p. 225. 
180 Sifianou 2015, p. 262. 



 74 

8.2.1.3 Statistics of Linguistic Stigma and Resistance 

Linguistic stigma in the Corfot dialect context is also illustrated via the marginalization of the 

Corfiot dialect in formal domains for education and administration. Regional standard Greek, 

described as the language of national unity, has discredited Corfiot along with other regional 

varieties and relegated them to the status of antiquated or inferior181. 

However, the dialect also survives in informal contexts and cultural practices, as an organized 

protest against linguistic homogenization. This is in line with other sociolinguistic cases in which 

regional dialects in Italy have survived or where endangered languages, like Maori in New Zealand 

are being revitalized. 

8.2.2 Historical Linguistics: Contributions 

In this respect, the Corfiot dialect is important as the window it provides into the ways languages 

develop and change over time from a historical linguistic point of view. 

8.2.2.1 The evidence of Long-Term Language Contact 

Taking Corfu as an example, we have a well-documented case of a long-term language contact, 

various influences dating for centuries. linguistic elements of Venetian and Italian have been 

integrated into it, that prolonged contact can cause profound lexical and structural changes, and 

that the changes entailed in this article, despite limited evidence, appear largely consistent with 

some of the broader trends found there182. 

As an example, Venetian borrowings about trade (spetseri for spices) and government (dogana for 

customs) demonstrate administrative Venetian domination, while Italian words for cultural and 

culinary (opera, pasta) are more evidence of cultural exchange in a later time183. Contact induced 

change here is summarized in these borrowings in that languages take over foreign elements which 

they restructure according to their own syntactic systems. 
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8.2.2.2 Linguistic Adaptation Mechanisms 

The Corfiot dialect showcases key mechanisms of linguistic adaptation, such as phonological and 

morphological integration: 

Phonological Adaptation: Many times, borrowed words will be remodeled to conform to the 

phonological rules of the receiver language. For instance, the Venetian scuola (school) is 

transformed into skola and adapted to the phonetic patterns of Greek184. 

Morphological Integration: Nouns and verbs are often borrowed, the foreign elements employing 

native Greek grammatical endings to illustrate the cross relation of foreign and indigenous 

linguistic systems. 

These highlight the creativity and agency of speakers (sometimes outside our favorite models of 

linguistic change) in negotiating linguistic change. 

8.2.2.3 Shifts of Semantic and Innovation 

In the Corfiot dialect, there are many examples of semantic shifts: the borrowed words acquire 

new or expanded semantic value. For example, the Venetian carico progressively came to mean 

general burden in Corfiot usage, adapted to the local semantic exigencies185. Such shifts thus show 

that contact–induced change is not only reactive, but involves active reinterpretation and 

innovation on the part of speakers. 

8.2.2.4 The  Comparative Insights into Mediterranean Linguistics  

The linguistic case of Corfu enriches the broader comparative studies of the Mediterranean 

languages, where similar patterns of borrowing and adaptation are attested. For example: 

Maltese, reflecting a high degree of foreign influence through Arabic, Italian and English, has a 

structure of its own assimilating foreign elements which parallel the Corfiot dialect. 
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The parallel lexical loans in trade and administration domains of Dalmatian dialects can be seen 

as being shaped by Venetian rule186. 

These comparisons are based on this framework of historical and sociolinguistic dynamics, and, 

as such, provide a vehicle for comparing language contact across the Mediterranean. 

8.3 Theoretical contributions to linguistic studies 

It is shown that the Corfiot dialect also feeds theoretical frameworks in linguistics, namely in 

contact linguistics and sociolinguistic identity. 

8.3.1 Contact Induced Change and Borrowing Hierarchies 

In the Corfiot case, this notion of borrowing hierarchies that are characterised through the 

differential ‘mood’ towards the borrowing of certain domains (e.g. trade, governance) as opposed 

to others187, is validated. This corresponds with the situation found in contact situations across the 

world, for example English borrowings in Japanese are restricted to technology and pop culture, 

as are French borrowings in English following the Norman Conquest. 

8.3.2 Language Change and the Role of Agency 

Linguistic change is an aspect of diachronic change that involves the adaptation of Venetian and 

Italian terms in the Corfiot dialect giving indication of the agency of speakers. Active modification 

and integration of borrowed elements were far from that of the sort that passive recipients tend to 

be. This calls into question previous models of borrowing that presented the spread of contact-

induced change in terms of unidirectionality or imposition188. 

Whilst the complex processes of language contact, borrowing and identity formation can be 

revealed in many ways, the Corfiot dialect makes great contributions to sociolinguistics and 

historical linguistics. A microcosm of larger linguistic phenomena, such as prestige, adaptation 

mechanisms, and minority language resilience, its rich blend of Greek, Venetian, and Italian 

influences is explored. The study of the Corfiot dialect is important not only because it provides 
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insights into the apparent transitional period of Middle Greek, but also because understanding how 

languages change and interact between one another has crucial implications for analyzing the 

evolution of language in multicultural and politically complex situations. 

8.4 Implications for the study of endangered languages and dialects 

The Corfiot dialect is a blend of Greek, Venetian and Italian providing valuable insights into the 

difficulties and methods to protect fragile languages and dialects. The history of language contact, 

the decline in vitality and the attempts at revitalization of Tartessian offer a valuable framework 

for examining the hows and whys of language endangerment and how to preserve endangered 

language. Drawing on the case of the Corfiot dialect and on broader studies of endangered 

languages and dialects, this chapter illustrates the lessons the case of Corfiot yields for 

documentation, revitalization, and sociolinguistic engagement. 

8.4.1 Linguistic endangerment 

Corfiot is only one of many endangered languages and their dialects which are also subject to 

marginalize, changing attitudinal pressures, and the dominance of what can be global or national 

languages. 

8.4.1.1 Causes of Linguistic Extinction 

The Corfiot dialect illustrates key factors contributing to linguistic endangerment: 

Shift to Dominant Languages: In other regions where minority languages are replaced by largely 

national or global languages189, the Corfiot dialect is similarly marginalized by the dominance of 

Standard Greek in education, media and public life. 

Urbanization and Economic Pressures: The functional domains of the Corfiot dialect, having 

meanwhile been limited as they are everywhere else around the world with endangered 

languages190, are related to urban migration and economic vested interests in dominant languages. 
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Generational Disconnection: There is a decline in intergenerational transmission of the Corfiot 

dialect as it has become a weaker force for younger generations preferring Standard Greek or 

global languages (English for example for social and economic mobility)191. 

These are shown as needs for proactive steps for combating the causes lingual regression. 

8.4.1.2 Two Lessons from the Corfiot Dialect 

This relates in turn to the importance of the sociohistorical context of the endangered languages. 

Despite centuries of Venetian and Italian influence on its trajectory, a language grows with time 

and so does its resilience against marginalisation in the face of linguistic homogeneity192. 

8.4.2 Approaches to Documentation and Preservation 

The case of the Corfiot dialect reveals interesting aspects of the way we document and save 

endangered languages and dialects. 

8.4.2.1 The Role of Documentation 

Preserving endangered languages requires what has always been a foundational step, 

comprehensive documentation. Linguistic researchers have produced dictionaries, recordings and 

written archives for the Corfiot dialect, which also serves as a source for its vocabulary, grammar 

and phonology. These efforts provide a model for documenting endangered languages by focusing 

on: 

Oral Histories: Record conversations and stories spoken by fluent speakers in order to record the 

dialect oral traditions and cultural knowledge (learned) from fluent speakers193. 

Linguistic Features: To make a detailed linguistic profile, which incorporates distinctive 

phonological, morphological, and syntactic elements194. 
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Cultural Contexts: Anagnostou (2019) documents the use of the dialect in traditional songs, rituals 

and festivals to attempt to document its use in cultural expression. 

This kind of documentation ensures that endangered languages are preserved for future 

generations, and researchers. 

8.4.2.2 Revitalization Efforts 

These findings confirm the necessity of Corfiot dialect revitalization efforts that move beyond 

documenting language to encouragement of language use. Successful strategies include: 

Education Programs: We suggest the introduction of dialect based lessons in schools and 

community centres to engage younger speakers and promote linguistic pride195. 

Community Involvement: The idea of involving local speakers in some projects designed to 

preserve the language (in new dialect dictionaries, or by playing traditional music) in which the 

bond with the language is strengthened196. 

Digital Tools: Using mobile apps and online platforms, where tech savvy younger audiences go, 

to teach and promote the dialect197. 

In this sense, these initiatives show a community active role in the survival of its linguistic heritage. 

8.5 Implications for language policy 

The problems of the Corfiot dialect put into evidence the necessity of the supportive language 

policies to cope with the marginalization of minority languages and dialects. 

8.5.1 Balancing National Unity and Linguistic Diversity 

Regional dialects such as Corfiot have been excluded, as they were in Greece with attempts to 

promote Standard Greek as a unifying national language. Such tension between national unity and 

linguistic diversity is common in countries that have direct linguistic standardization policies, that 
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is to say from France or China198. The Corfiot case highlights, though, that policies focusing only 

on particular official languages at the expense of regional dialects are neither respectful to a 

nation’s cultural heritage nor smart social and economic politics. 

8.5.2 Minority Languages 

The potential of such language policies lies in the Corfiot dialect. These policies could include: 

Official Recognition: To sanction the legal status to the minority languages and dialects for their 

cultural stature. 

Funding for Revitalization: Low and stable interest rates nearly guarantee that these kinds of 

currencies will be rendered worthless. For example, my investment of 1000 bids will have lost its 

value within a year or two due to aggressive devaluations. And they also promise to allocate 

resources for education programs, media production, and community initiatives to conserve 

endangered languages. 

Integration into Public Life: To support the use of regional languages in public administration, 

signage, and cultural events and increase visibility and prestige199. 

This helps governments to develop policies that give rise to such an environment that breeds 

endangered languages. 

8.6 Changing Attitudes: Sociolinguistic Engagement 

Endangered languages will survive or not, based both on structural policies and shifts in public 

attitudes. 

8.6.1 Addressing Stigma 

As with most endangered languages, the Corfiot dialect is burdened with negative stereotypes that 

associate it with rurality and backwardness. These perceptions, however, can be challenged 

through public awareness campaigns and educational initiatives which can place the dialect in a 
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positive light200. We have seen similar efforts to elevate stigmatized languages like Welsh and 

Hawaiian past the level of language to symbols of pride of culture. 

8.6.2 Community Empowerment 

By empowering local communities to take ownership of their linguistic heritage, language decline 

can be reversed. Grassroots initiatives to revive the language by telling stories, through music and 

even theater and celebrate the dialect are held in Corfu201. By first working from the bottom up, 

preservation efforts can be in line with what the community needs and values. 

8.7 Wider Implications of Theoretical Significance 

Theoretical frameworks of linguistics concerning language contact and shift benefit from the 

Corfiot dialect. 

8.7.1 Contact-Induced Change 

The dialect shows the way in which sustained contact between languages results in borrowing, 

hybridization, and semantic shifts. For instance, its synthesis of Venetian and Italian elements 

illustrates a model for relating the same process in other contact zones like Arabic and Spanish at 

Al-Andalus or French and Haitian Creole202. 

8.7.2 Dynamics of Language Shift 

The Corfiot case illustrates sociolinguistic factors underlying language shift, including economic 

influences and generational changes in attitude about the use of language. These dynamics apply 

to endangered languages everywhere and give a picture of linguistic decay's stages and possible 

intervention spots203. 

The study of the Corfiot dialect is relevant to the issue of endangered languages and demotics. The 

story of its linguistic contact, decline, and revitalization shows why documentation, community 

engagement, and supportive language policies are so important. These lessons can be applied to 
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other endangered languages and allow linguists, policymakers and the communities to engage 

together to preserve linguistic diversity and cultural heritage in a world becoming progressively 

more globalized. The Corfiot dialect is a suitable case study, a living language which renders an 

important service: it reminds us of the resilience and of the adaptability of linguistic traditions. 

9. Conclusions 

The Corfiot dialect is an interesting linguistic and cultural fusion determined by hundreds of years 

of contact between Greek, Venetian and Italian. This chapter synthesizes the results of the research, 

concentrating on the extent and importance of Venetian and Italian linguistic contributions. By 

demonstrating how vocabulary, phonology, grammar and cultural features of the Corfiot dialect 

were influenced by these contacts, it also makes wider points about the effects of contact and 

adaptation on language. 

9.1 Findings Summary Related to Venetian and Italian Linguistic Influences on the Corfiot 
Dialect 

9.1.1 Venetian and Italian Influence, Historical Context 

Deep linguistic exchanges had already been set on their historical backdrop as Venetian and Italian 

had dominated in Corfu. Under Venetian rule, which lasted well over four centuries (1386–1797), 

Venetian was the language of administration, governance, and commerce. During the 19th and 

early 20th centuries, Italian influence followed through cultural exchange, migration, and trade. 

The linguistic and cultural evolution of Corfiot dialect was the result of the two phases of the 

contact. 

Key Historical Insights: 

Mostly of Venetian linguistic influence follows from Corfu’s administrative and economic 

integration within the Venetian Republic which imported to the island terms of governance, trade, 

architecture204. 
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In addition, Italian influence although of less duration contributed and provided cultural and 

educational contributions adding terms in the language linked to art, literature and cuisine. 

Consequently, they gave rise to a bilingual or diglossic environment in which Greek speech with 

Venetian and Italian elements interweave into the linguistic identity of the island. 

9.1.2 Lexical Borrowings 

The influence of Venetian and Italian on the Corfiot dialect is also indisputable and most evident 

in accelerated borrowing of vocabulary. During these periods, they introduce lexical items, which 

reflect the socio political and cultural domains of contact in the language. 

Findings on Venetian Borrowings: 

In terms of semantic fields, venetianisms dominate the field of governance (consiglio – council, 

dogana – customs), of trade (mercato – market, spetseri – spices), and of architecture (loggia – 

covered gallery, campanile – bell tower)205. 

They became part and parcel of Corfiot life, in harmony with the administrative and commercial 

primacy which Venice exercised. 

Findings on Italian Borrowings: 

Cultural and artistic domains are more marked with Italian borrowings (professore – professor, 

scuola – school, pasta, gelato, gelateria (ital.); or opera – opera, concerto – concert). 

Signs of semantic shift to Italian borrowings derive from local adaptations, e.g. the expansion of 

use of festa (feast) to encompass religious and secular celebrations206. 

These borrowings demonstrate the ways in which two languages in contact make foreign elements 

their own, adjusting and adapting them to fill local cultural and functional slots. 
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9.1.3 Phonological and Morphological Adaptations. 

Venetian and Italian words which were later borrowed into Greek underwent great phonological 

and morphological change to comply with the Greek phonotactic and grammatical rules. All these 

adaptations show that linguistic integration is not static. 

Phonological Adaptations: 

Mercato (market) and carico (cargo) have the stress of the penultimate in Venetian borrowings, a 

characteristic feature of Venetian speech. Phonemes were adapted however to fit Greek 

phonology207. Other Italian borrowings, such as for school, were adapted to Greek sound systems 

(for which scuola became skola). 

Morphological Adaptations: 

Greek grammatical endings were simply grafted on to borrow English nouns and verbs and 

incorporated into the Corfiot dialect. As an example there were Venetian verbs ending in -are, 

which were conjugated according to Greek patterns208. 

These changes of borrowed elements are evidence of the agency of Corfiot speakers who 

reformulate those elements according to their linguistic framework. 

9.1.4 Shifts and Innovations in Semantic Value 

The semantic modifications of Venetian and Italian borrowings incorporated into the Corfiot 

dialect are treated in this paper. It is in the explication of these shifts that the creative ways with 

which speakers translated foreign terms to local needs can be seen. 

Examples of Semantic Shifts: 

Corfiot Greek expanded its original meaning to refer to a general burden, from loading Venetian 

(cargo) or carico, as did Italian carico. 
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The term Italian banco (bench) evolved to mean any sitting area, or tapinaria in the broader usages 

of the local places209. 

By these innovations, the Corfiot dialect reveals itself not as a passive recipient of foreign influence 

but rather an active associate in linguistic adaptation. 

9.2 Influence of Grammatical and Syntactic 

Although Venetian and Italian were the prominent forces behind the lexical aspect, they also 

affected the grammar and syntax of Corfiot. 

Prepositions and Conjunctions: 

In some contexts, Venetian (prepositions such as) perché (because) and Italian mentre (while) 

supplemented or replaced Greek equivalents in informal speech210. 

Word Order: 

In certain poetic or formal usages we can see the influence of Venetian word order, like adjectives 

placed before nouns, due to stylistic influence from Venetian211. 

While much less wide spread than lexical borrowings, these grammatical influences detail the 

subtle impact of language contact on syntactic structure. 

9.2.1 Sociolinguistic Implications 

The integration of Venetian and Italian elements into the Corfiot dialect reveals important 

sociolinguistic dynamics: 

Prestige and Power: During times of Venetian as well as Italian influence, the languages in question 

enjoyed prestige, which explains their adoption in Corfu. Similar trends appear in broader patterns 

of linguistic borrowing: prestige languages influence local varieties212. 
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Cultural Identity: The island’s multicultural heritage lives on in its peoples’ Corfiot dialect that 

represent a mark of regional identity of historical memory213. 

Understanding these sociolinguistic insights reflects both the use of language to facilitate and 

transmit information, and the function of language as a repository of cultural identity. 

The results regarding Venetian and Italian influence on the Corfiot dialect demonstrate the great 

power of language contact in the development of language. The Corfiot dialect has become a 

linguistic bridge between Greek, and also between its Venetian and Italian influences, acquiring 

the latter through massive lexical borrowing, phonological and morphological adaptation and, 

again, subtle grammatical changes. The dynamic interplay of languages involved in this is 

enriching not only the dialect, but also traces the historical, cultural and socio-political realities of 

Corfu. 

Investigation of the Corfiot dialect provides linguists with a great deal of information about the 

processes of borrowing, adaptation and identity formation; and contributes to a broader view of 

language contact in the creation of linguistic diversity. As such a historical artifact, and a living 

language, the Corfiot dialect represents a living record of the resilience and adaptability of 

linguistic traditions. 

9.3 Language Contact and Evolution Implications 

A particularly intriguing aspect of Corfiot is the examination of the dialect as it has been influenced 

over centuries of lingustic contact with the Venetian and Italian languages; this study serves as a 

useful window into the study of broader language contact and its effect. Understanding how 

languages interact, adapt and change in contact zones is contributed to by the findings. 

9.3.1 Laguage in a multilingual context 

The Corfiot dialect is a vivid example of the workings of multilingual settings, wherein various 

languages come into play one another. Such dynamics are driven by social hierarchies, cultural 

exchange and the functional domains of the languages involved. 

 
213 Anagnostou 2019, p. 165. 
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9.3.2 Patterns of Borrowing as well as Domain Specific Influences 

Borrowing seems to occur frequently in language contact, and some semantic fields are more 

readily influenced by contact depending on the nature of the contact. The Corfiot dialect 

exemplifies this: 

Venetian Influence: Most borrowings from Venetian relate to governance (consiglio – council, 

dogana – customs) and trade (mercato – market) owing to Venetian administrative and economic 

control in the period Corfu was under Venice214. 

Italian Influence: They are borrowings from Italian, rooted in cultural domains like art, music and 

cuisine, and with entries like opera (opera) and pasta (pasta) reminding us of Italy’s impact. 

The patterns are in general agreement with borrowing hierarchies obtained in other contact zones, 

in which foreign terms are acquired according to prestige or functional necessity. 

9.3.3 Power Dynamics and Prestige 

The Corfiot dialect on the other hand shows how the process of power and prestige can determine 

language contact outcomes. This caused the gradual spread of Venetian and Italian both languages 

of the ruling elite and cultural sophistication, which were perceived as such. The same thing 

happens with other linguistic contexts, as the influence of French on English after the Norman 

Conquest or on the integration of Spanish into the indigenous languages of Latin America. 

The Corfiot example corroborates the idea that prestige languages typically control domains of 

government and high culture, while local languages have considerable home use and use in 

informal contexts215. 

9.3.4 Creative Adaptations in linguistics 

Contact often brings about creative adaptations, in that borrowed elements are adapted to the 

phonological, morphological and syntactic systems of the recipient language. These processes give 

valuable examples of the Corfiot dialect. 

 
214 Tzitzilis 2018, p. 158. 
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9.3.5 Phonological Integration 

Words from Venetian or Italian were borrowed and phonologically changed to fit in the Greek 

sound pattern. For instance: 

As the Venetian scuola became used in Corfiot Greek, its phonetics are simplified to fit Greek 

phonological constraints, becoming skola216. 

One example of Italian borrowings like professore (professor), these were easily integrated within 

the dialect with Greek stress patterns and suffixes217. 

Adaptation to such stimuli through changes in language use is evidence for the suppleness of 

linguistic systems. 

9.3.6 Morphological and Syntactic adjustments 

Another hallmark of language contact is morphological adaptation. In Corfu: 

Greek grammatical structures were used to integrate both borrowed nouns and borrowed verbs. 

Thus, for example, Greek verb endings were used conjugating Venetian verbs ending with -are, 

e.g. kantaro (I sing)218. 

In particular, syntactic influence manifests itself in occasional instances of word order change, as 

for example in the placement of adjectives before nouns in particular contexts that correspond to 

Venetian stylistic patterns219. 

Language in the Literature provides examples of languages which maintain their core grammatical 

identities while integrating structurally. 

 
216 Baltazani et al.2019, p. 84. 
217 Ralli 2019, p. 18. 
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9.3.7 Semantic shift and Lexical Evolution 

Borrowed words have one of the most interesting aspects of language contact: they change their 

meaning. The Corfiot dialect demonstrates how semantic shifts occur when foreign terms are 

adapted to local contexts: 

Localization: Neither of those words mean the same thing that the ‘festas’ describe in Italian, 

meaning religious and secular celebrations 'resided' [...] instead showcasing how cultural practices 

influenced linguistic adaptation220. 

These shifts demonstrate the agency by which speakers manipulate borrowed terms to make them 

suit local realities: an essential characteristic of a dynamic lexical item. 

9.3.8 Hybridization and Linguistic Evolution 

Corfiot dialect is a case of hybridization, in which contact has been prolonged to the point where 

speakers fuse the linguistic elements of the two sources. This hybrid nature reflects broader 

patterns of linguistic evolution in contact zones: 

Lexical Blending: The details of how the Greek, Venetian and Italian elements of Corfiot dialect 

merged to form a cohesive linguistic system (terms are borrowed with different meanings) are 

given221. 

Cultural Syncretism: Just as Corfu melds together cultural characteristics of the Venetians and 

Italians with the Greeks, so too does Corfu apply language traits associated with each of these 

cultures. 

This hybridization shows the close link that language evolution has to cultural exchange and 

adaptation. 

 
220 Anagnostou 2019, p. 100. 
221 Dimitriadis 2017, p. 74. 
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9.4 Implications for theories of language change 

The findings from the Corfiot dialect also lend support to a host of major theories in historical and 

contact linguistics. 

9.4.1 Borrowing Hierarchies 

The idea of borrowing hierarchies is supported by the Corfiot case, as particular domains (e.g. 

governance, trade, culture) are more prone to borrowing, because they illustrate how socio-

economic and cultural interactions shape language contact222. 

9.4.2 Gradual Language Change 

English, despite having an Anglo Saxon headstrong breed, is in fact a linguistic mongrel, arising 

out of the slow incorporation from the Venetian and Italian elements into the Corfiot dialect. 

Furthermore, this process parallels theories of gradualism in linguistic evolution223 that are 

governed by sustained contact and changing sociopolitical conditions. 

9.4.3 The Role of Speaker Agency 

The agency in language change speaks to how speakers are actively involved in changing things 

and how they adapt borrowed elements. Corfiot speakers were not by any means passive recipients 

of foreign influences: terms from Venetian and Italian were reinterpreted and locally naturalized, 

lending their character to the dialect224. 

9.4.4 Implications in broader Multilingual Contexts. 

The Corfiot dialect provides lessons for understanding language contact and evolution in other 

multilingual contexts: 

Contact Zones: Similarly, we can observe similar dynamics in places like Malta, Gibraltar or in 

the Dalmatian coast, where, presumably, local languages were shaped directly via prolonged 

contact with Italian, English or Venetian. 
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Endangered Dialects: The Corfiot dialect is a declining dialect in favor of the normative Greek, 

which is the problem endangering many other languages all over the world, supporting the efforts 

of revitalization and documentation of this endangered dialect225. 

What these parallels symptomize is the universal processes linking language contact and evolution. 

While the history of the trade with Italian and Venetian dialects is clear in the Corfiot, it 

demonstrates some powerful mechanisms of language contact and evolution. Examination of how 

it absorbed and adapted foreign elements helps linguists to know something about borrowing 

patterns, semantic shifts and hybridisation in multilingual contexts. The situation in Corfu has 

implications beyond the Greek island, and contributes to wider theories of language change, while 

also offering important messages for how the world’s endangered languages and dialects are 

preserved in a globalizing world. 

9.5 Suggestions for future research in historical linguistics and sociolinguistics 

The Corfiot dialect is a fine field of study in historical linguistics and a nearly virgin field in 

sociolinguistics where there are number of possible avenues of further research. This work has 

offered important results regarding linguistic contact, borrowing, and change, but raises numerous 

questions about the wider influences of these phenomena on language change, identity and 

survival. This chapter concludes by detailing areas which could be further investigated, discussing 

the way that these studies may contribute to linguistic theory and applied linguistics. 

9.5.1 Comparison Studies in Historical and Comparative Linguistics (CSHCL) 

But all of this is just one of many examples of language contact in the Mediterranean. Compared 

studies can help us deepen our comprehension with linguistic borrowing and adaptation under 

similar circumstances. 

9.5.2 Cross-Regional Comparisons 

Linguistically Corfu has resonances with those regions influenced by Venetian and Italian 

language: Dalmatia, Malta and the Ionian Islands. A comparative approach could investigate: 

 
225 Ralli 2019, p. 62. 
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Borrowing Patterns: Why did Venetian loanwords evolve differently in Corfu from the way they 

evolved in Dalmatian dialects? Do regional trends exist in semantic or phonological sharing?226. 

Structural Outcomes: Likewise, to what extent did Italian influence impose itself in Corfu in 

grammatical or syntactic structures comparable to other Mediterranean contact zones, as on Malta 

or Gibraltar? 

Studies would compare languages in the Mediterranean and discover universal patterns of change 

along with region specific adaptations. 

9.5.3 Timeline of Adaptation and Borrowing 

Further study of the chronological layers of borrowing may also help us learn how past events, 

like changes in political power and trade dynamics, affected the adoption of Venetian and Italian 

elements. A clearer timeline for linguistic change could be established further by analyzing dated 

texts such as administrative records and personal correspondence227. 

9.5.4 Semantic and Cultural Adaptations  

Foreign lexical items have been integrated into the Corfiot dialect changes in meaning and 

culturally-inspired reinterpretations. This research may be extended through the concentrations on 

the interplay between linguistic borrowing and cultural adaptation. 

9.5.5 Research Shows Semantic Shifts in Borrowed Words 

While previous research has identified semantic shifts in loanwords, such as carico evolving from 

"cargo" to "burden," further studies could examine motivations for individual semantic changes 

and semantic shifts across domains of trade, governance and daily life. 

Are there similar shifts in other contact zones with Venetian or Italian influence228? 

 
226 Ralli 2019, p. 55. 
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9.5.6 The Borrowing in Cultural Context discusses a case study conducted in Jakarta, Indonesia 

Investigating the cultural ramifications of borrowed terms can perhaps help us to understand more 

broadly the relationship between linguistic and sociocultural encounters. For instance: 

What part did Venetian architectural terms such as loggia (covered gallery) play in forming 

perceptions of urban spaces in Corfu? 

What effect did Italian words for cuisine, including pasta and gelato, have on the local practices 

and the identity of cuisine in the area? 

An interdisciplinary approach (like one described in section 1) could integrate historical linguistics 

with cultural studies and so give a richer picture of language as a cultural artifact229. 

9.5.7 Sociolinguistic Dynamics in Multilingual Communities 

Sociolinguistically, the coexistence of the Corfiot dialect with Standard Greek, Venetian and Italian 

provides the soil for investigation into the dynamics of language changes in multilingual 

communities. Although more studies are needed to explore the social factors affecting code use, 

maintenance and code shift, the present study provides important groundwork for this line of 

research. 

9.6 Transmission of Intergenerational Language 

But one area of particular criticality is the intergenerational transmission of Corfiot dialect. Studies 

could investigate about passing down the dialect of family, education and community. Above all, 

they could examine how younger generations view the dialect’s worth in modern Corfiot 

society230. What is more, Strategies for facilitating transmission under conditions of globalization 

and urbanization and also research of this kind could help inform efforts to preserve endangered 

languages and dialects, worldwide. 

 
229 Anagnostou 2019, p. 74. 
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9.6.1 Attitudes and Identity  

Further studies could examine how language attitudes shape the use and preservation of the Corfiot 

dialect: 

Why do people have negative attitude towards the dialect? 

What are perceptions of prestige or stigma in the use of it in different social contexts? 

How can these attitudes be changed by public awareness campaigns, so they begin to foster 

linguistic pride?231. 

This research could offer practical insights into sociolinguistic interventions involving the 

revitalization of regional dialects. 

9.7 Applications of Technology in Linguistic Research 

Thanks to advances in technology, the Corfiot dialect is an exciting thing to study and help bring 

back. In addition, further research could be carried out about the integration of digital tools into 

linguistic analysis and revitalization. 

9.7.1 Technology for Linguistic Documentation 

Digital tools can enhance the documentation of the Corfiot dialect: 

Audio and Video Archives: They record native speakers in a variety of settings to capture the 

features of its phonology and syntax. 

Corpus Development: Generating searchable corpora of Corfiot texts for language analysis232. 

AI and Machine Learning: Infusing the use of AI to pattern find patterns of phonology, morphology 

and syntax across speakers and contexts. 

These might be useful to researchers and communities alike to make the linguistic data more 

accessible. 

 
231 Sifianou 2015, p. 33. 
232 Baltazani et al. 2019, p. 91. 
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9.7.2 Digital Revitalization Strategies 

Future research could also investigate how technology can promote dialect revitalization: 

Mobile Applications: Creating interactive apps for learning and exercise of our dialect Corfiot. 

Online Platforms: Building virtual communities that give speakers and learners a place to share 

resources in and around the dialect. 

Gamification: How to make learning dialect fun using games for the younger generations. 

The strategies outlined in this research can be used as models for other endangered languages and 

dialects233. 

9.8 Contributions to Linguistics Theoretical 

The history of the evolution and language contact of the Corfiot dialect has implications for 

linguistic theory in the fields of contact linguistics, sociolinguistics and historical linguistics. 

9.8.1 Refining Borrowing Hierarchies from Extreme Rehabilitation to Fastening Credits 

Future research may investigate the applicability of borrowing hierarchies within other contact 

zones. For example: 

Is there some explanatory work to be done as to why certain semantic domains are universally 

more likely to be borrowed (e.g., trade, governance)? 

Which domains are borrowed and which are retained and why?234. 

9.8.2 Hybridization and multilingualism 

A case study of the Corfiot dialect affords an insight into how languages blend over time. Future 

research could investigate: 

To examine the long term outcomes of hybridization, new linguistic varieties. 

 
233 Ralli 2019, p. 76. 
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How hybrid dialects work in multilingual communities235. 

To the extent that these studies help us to understand the mechanisms of language evolution in 

contact settings, they could inform us about the direction that language evolution takes in such 

settings. 

9.9 Applied Linguistics and Language Policy 

Finally, the issue of decline of the Corfiot dialect as opposed to Standard Greek is in need of 

applied research on issues of language policy and planning. 

9.9.1 Language Policy Effectiveness; the extent in which languages are embedded within the 
bilingual curriculum 

Further research could assess the impact of language policies on the preservation of regional 

dialects: 

What impact does it have on the vitality of Corfiot dialect? 

Finally, I address the question of what role public institutions can play in promoting dialect use in 

formal domains. 

9.9.2 Community – Led Revitalization 

Insights into how communities can ‘reclaim’ and ‘celebrate’ their linguistic heritage could be 

drawn from grassroots revitalization efforts, which can be understood as short term, aspectual 

strategies promoting numerical growth in a language with the goal to ensure its future vitality. 

Research could focus on how cultural events cultivate dialect pride. This paper discusses how local 

organizations can work together with linguists to document and promote the dialect236. 

In brief, the Corfiot dialect would offer many riches for historical and sociolinguistic research to 

explore. Comparative studies can be expanded, cultural and semantic adaptations explored, and 

technological tools used to augment their understanding of language contact and evolution. The 

sociolinguistic dynamics of dialect maintenance and revitalization also are worth an examination, 

 
235 Tsitsipis 2013, p. 115. 
236 Anagnostou 2019, p. 45. 
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for the insights they afford about the practical strategies for preserving endangered languages and 

dialects worldwide. Continued study of the Corfiot dialect helps us not only to understand language 

as such, but also to save linguistic diversity in a homogenized world.
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